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Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-415/14 od 29. travnja 2014. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 47. redovitoj sjednici, održanoj 7. svibnja 
2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI REGIONALNE KONVENCIJE O PAN-EURO-MEDITERANSKIM POVLAŠTENIM PRAVILIMA 

PODRIJEKLA ROBE 

Članak 1. 
Ratificira se Regionalna konvencija o pan-euro-mediteranskim povlaštenim pravilima podrijekla robe, potpisana u Bruxellusu, 

24. rujna 2013. godine, na engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Konvencije u prijevodu glasi: 

REGIONALNA KONVENCIJA 
O PAN-EURO-MEDITERANSKIM POVLAŠTENIM 

PRAVILIMA PODRIJETLA 

EUROPSKA UNIJA, 
ISLAND, 
KNEŽEVINA LIHTENŠTAJN, 
KRALJEVINA NORVEŠKA, 
ŠVICARSKA KONFEDERACIJA, u daljnjem tekstu "države 
EFTA-e", 
NARODNA DEMOKRATSKA REPUBLIKA ALŽIR, 
ARAPSKA REPUBLIKA EGIPAT, 
DRŽAVA IZRAEL, 
HAŠEMITSKA KRALJEVINA JORDAN, 
REPUBLIKA LIBANON, 
KRALJEVINA MAROKO, 
PALESTINSKA OSLOBODILAČKA ORGANIZACIJA U 
KORIST PALESTINSKE UPRAVE ZAPADNE OBALE I 
POJASA GAZE, 
SIRIJSKA ARAPSKA REPUBLIKA, 
REPUBLIKA TUNIS, 
REPUBLIKA TURSKA, 
u daljnjem tekstu "sudionice Barcelona procesa", 
REPUBLIKA ALBANIJA, 
BOSNA I HERCEGOVINA, 
REPUBLIKA HRVATSKA, 
BIVŠA JUGOSLAVENSKA REPUBLIKA MAKEDONIJA, 
CRNA GORA, 
REPUBLIKA SRBIJA 
KAO I KOSOVO (U OKVIRU REZOLUCIJE 1244(1999) 
VIJEĆA SIGURNOSTI UJEDINJENIH NARODA), 
u daljnjem tekstu "sudionice Procesa stabilizacije i pridruživanja 
Europske unije", 
KRALJEVINA DANSKA U ODNOSU NA FARSKE OTOKE, 
u daljnjem tekstu "Farski otoci", 
u daljnjem tekstu zajednički nazvane "ugovorne stranke", 

UZIMAJUĆI U OBZIR pan-Euro-Mediteranski sustav 
kumulacije podrijetla sastavljen od mreže ugovora o slobodnoj 
trgovini, koji predviđa jednaka pravila podrijetla, što omogućuje 
dijagonalnu kumulaciju, 

UZIMAJUĆI U OBZIR moguće buduće proširenje 
geografskog područja dijagonalne kumulacije na susjedne 
zemlje i područja, 

UZIMAJUĆI U OBZIR teškoće u upravljanju sadašnjom 
mrežom dvostranih protokola o pravilima podrijetla među 

zemljama ili područjima pan-Euro-Mediteranske zone, poželjno 
je prenijeti postojeće dvostrane sustave o pravilima podrijetla u 
mnogostrani okvir, ne dovodeći u pitanje načela predviđena 
povezanim sporazumima ili bilo kojim drugim povezanim 
dvostranim sporazumima, 

UZIMAJUĆI U OBZIR da bilo koja izmjena i dopuna 
protokola o pravilima podrijetla koja se primjenjuje između dvije 
partnerske zemlje pan-Euro-Mediteranske zone podrazumijeva 
identične izmjene i dopune svakog pojedinog i svih protokola 
koji se primjenjuju u zoni, UZIMAJUĆI U OBZIR da će se 
pravila o podrijetlu trebati izmijeniti i dopuniti kako bi bolje 
odgovarala stvarnom gospodarskom stanju, 

UZIMAJUĆI U OBZIR ideju zasnivanja kumulacije 
podrijetla na jednom pravnom instrumentu u obliku regionalne 
konvencije o povlaštenim pravilima podrijetla, na koju bi se 
pozivao pojedini ugovor o slobodnoj trgovini koji se primjenjuje 
među zemljama u zoni, 

UZIMAJUĆI U OBZIR da sljedeća regionalna konvencija 
ne dovede do ukupno manje povoljnog stanja od onog u 
prethodnom odnosu između partnera u slobodnoj trgovini koji 
primjenjuju pan-europsku ili pan-euro-med kumulaciju, 

UZIMAJUĆI U OBZIR da je ideja o regionalnoj 
konvenciji o povlaštenim pravilima podrijetla za pan-Euro-
Mediteransku zonu dobila potporu ministara trgovine Euro-Med-
a tijekom njihovog sastanka u Lisabonu 21. listopada 2007. 
godine, 

UZIMAJUĆI U OBZIR da je osnovni cilj jedinstvene 
regionalne konvencije korak prema primjeni identičnih pravila 
podrijetla radi kumulacije podrijetla za robe koje su predmet 
trgovine među ugovornim strankama, 

ODLUČILE SU sklopiti sljedeću Konvenciju: 

DIO I 
OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
1. Ova Konvencija utvrđuje odredbe o podrijetlu roba 

kojima se trguje u okviru odgovarajućih ugovora sklopljenih 
između ugovornih stranaka. 

2. Koncept "proizvoda s podrijetlom" i s njima povezani 
načini upravne suradnje navedeni su u Dodacima ovoj 
Konvenciji. 

Dodatak I utvrđuje opća pravila za koncept proizvoda s 
podrijetlom i načine upravne suradnje. 
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Dodatak II utvrđuje posebne odredbe koje se primjenjuju 
između određenih ugovornih stranaka i koje odstupaju od 
odredaba utvrđenih u Dodatku I. 

3. Ugovorne stranke ove Konvencije su kako slijedi: 
- Europska unija, 
- Države EFTA-e kako su navedene u preambuli, 
- Kraljevina Danska u odnosu na Farske otoke, 
- Sudionice Barcelona procesa kako su navedene u 

preambuli, 
- Sudionice Procesa stabilizacije i pridruživanja Europske 

unije kako su navedene u preambuli. 
U odnosu na Europsku uniju, ova se Konvencija 

primjenjuje na području na kojem se primjenjuje Ugovor o 
Europskoj uniji, kako je određeno člankom 52. Ugovora i 
člankom 355. Ugovora o funkcioniranju Europske unije. 

Članak 2. 
Za svrhe ove Konvencije izraz: 
(1) "ugovorna stranka" znači ona navedena u članku 1. (3); 
(2) "treća stranka" znači bilo koju susjednu zemlju ili 

područje koje nije ugovorna stranka; 
(3) "odgovarajući ugovor" znači ugovor o slobodnoj 

trgovini između dvije ili više ugovornih stranaka koji se odnosi 
na ovu Konvenciju. 

DIO II 
ZAJEDNIČKI ODBOR 

Članak 3. 
1. Ovime se osniva Zajednički odbor u kojem je zastupljena 

svaka ugovorna stranka. 
2. Zajednički odbor djeluje jednoglasno ne dovodeći u 

pitanje članak 5. (4). 
3. Zajednički odbor sastaje se kad god je to potrebno no 

najmanje jednom godišnje. Bilo koja ugovorna stranka može 
zatražiti održavanje sastanka. 

4. Zajednički odbor donosi svoj poslovnik koji, inter alia, 
sadrži odredbe o sazivanju sastanaka i imenovanju predsjedatelja 
i trajanju njegovog mandata. 

5. Zajednički odbor može donijeti odluku o osnivanju bilo 
kojeg pododbora ili radne skupine koja mu može pomoći u 
obavljanju dužnosti. 

Članak 4. 
1. Zajednički odbor je odgovoran za provedbu ove 

Konvencije i osiguranje njene pravilne primjene. U tu svrhu 
ugovorne stranke ga redovito informiraju o svojim iskustvima u 
pogledu primjene ove Konvencije. Zajednički odbor daje 
preporuke te u slučajevima predviđenim stavkom 3., donosi 
odluke. 

2. Zajednički odbor posebno daje preporuke ugovornim 
strankama u pogledu: 

(a) napomena s objašnjenjem i smjernica za jedinstvenu 
primjenu ove Konvencije; 

(b) bilo koje druge mjere potrebne za njenu primjenu. 
3. Zajednički odbor odlukom donosi: 
(а) izmjene i dopune ove Konvencije, uključujući i izmjene 

i dopune Dodataka; 
(b) pozive trećim strankama za pristup ovoj Konvenciji u 

skladu sa člankom 5.; 
(c) prijelazne mjere potrebne u slučaju pristupanja novih 

ugovornih stranaka. 
Ugovorne stranke započinju s primjenom odluka 

navedenih u ovom stavku u skladu sa važećim zakonodavstvom 
u svojim državama u skladu s njihovim vlastitim 
zakonodavstvima. 

4. Ako predstavnik ugovorne stranke na Zajedničkom 
odboru prihvati odluku uz uvjet ispunjenja temeljnih pravnih 

zahtjeva, odluka stupa na snagu, ako ne sadrži datum, prvog dana 
drugog mjeseca nakon obavijesti o ukidanju rezerve. 

DIO III 
PRISTUPANJE TREĆIH STRANAKA 

Članak 5. 
1. Treća stranka može postati ugovorna stranka ove 

Konvencije, ako zemlja kandidat ili područje imaju ugovor o 
slobodnoj trgovini koji je na snazi, kojim se osiguravaju 
povlaštena pravila podrijetla, s najmanje jednom od ugovornih 
stranaka. 

2. Treća stranka podnosi depozitaru pismeni zahtjev za 
pristup. 

3. Depozitar prosljeđuje zahtjev Zajedničkom odboru na 
razmatranje. 

4. Odluka Zajedničkog odbora kojom se poziva treća 
stranka da pristupi ovoj Konvenciji šalje se depozitaru koji ju u 
roku od dva mjeseca dostavlja, zajedno s tekstom Konvencije 
koji je na snazi na taj dan, trećoj stranki koja je podnijela zahtjev. 
Jedna ugovorna stranka ne može osporiti tu odluku. 

5. Treća stranka koja je pozvana da postane ugovorna 
stranka ove Konvencije to čini polaganjem isprave o pristupu 
kod depozitara. Uz tu ispravu treba priložiti i prijevod 
Konvencije na službeni jezik(e) treće stranke pristupnice. 

6. Pristupanje stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca 
od polaganja isprave o pristupu. 

7. Depozitar obavještava sve ugovorne stranke o datumu 
polaganja isprava o pristupu i datumu na koji će pristupanje 
stupiti na snagu. 

8. Preporuke i odluke Zajedničkog odbora navedene u 
članku 4.(2) i (3), koje su donesene u razdoblju od datuma 
podnošenja zahtjeva iz stavka 2. ovog članka i datuma na koji 
pristupanje stupa na snagu, dostavljaju se također putem 
depozitara trećoj stranki koja pristupa. 

Izjava o pristupu takvih akata uvrštava se ili ispravu o 
pristupu ili u posebnu ispravu koja se polaže kod depozitara u 
roku od šest mjeseci od obavijesti. Ako se isprava ne položi u 
tom razdoblju, pristupanje se smatra nevažećim. 

9. Od dana navedenog u stavku 4., treća zainteresirana 
stranka može biti zastupljena u statusu promatrača u 
Zajedničkom odboru i bilo kojem pododboru ili radnoj skupini. 

DIO IV 
OSTALO I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 6. 
Svaka ugovorna stranka poduzima odgovarajuće mjere 

kako bi osigurala učinkovitu primjenu ove Konvencije, 
uzimajući u obzir potrebu postizanja uzajamno zadovoljavajućih 
rješenja svih teškoća koje proizlaze iz njene primjene. 

Članak 7. 
Ugovorne stranke obavještavaju jedna drugu putem 

depozitara o mjerama donesenim u svezi provedbe ove 
Konvencije. 

Članak 8. 
Dodaci ove Konvencije njezin su sastavni dio. 

Članak 9. 
Svaka ugovorna stranka može se povući iz ove Konvencije 

uz pisani dvanaestomjesečni otkazni rok, o kojem obavještava 
depozitara, a koji obavještava ostale ugovorne stranke. 

Članak 10. 
1. Ova Konvencija stupa na snagu 1. siječnja 2011. godine, 

za one ugovorne stranke koje su do tada položile svoje isprave o 
prihvatu kod depozitara, uz uvjet da su najmanje dvije ugovorne 
stranke položile svoje instrumente prihvaćanja kod depozitara do 
31.12.2010. godine. 
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2. Ako ova Konvencija ne stupi na snagu dana 1. siječnja 
2011. godine, stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon 
polaganja zadnje isprave o prihvatu od najmanje dvije ugovorne 
stranke. 

3. U odnosu na bilo koju drugu ugovornu stranku osim onih 
navedenih u stavcima 1. i 2., ova Konvencija stupa na snagu 
prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon polaganja njene 
isprave o prihvatu. 

4. Depozitar obavještava ugovorne stranke o datumu 
polaganja isprave o prihvatu svake ugovorne stranke te o datumu 
stupanja na snagu ove Konvencije objavom te informacije u 
Službenom glasilu Europske unije (serija C). 

Članak 11. 
Opće tajništvo Vijeća Europske unije je depozitar ove 

Konvencije. 
Za Europsku uniju 15.06.2011. 
Za Island 30.06.2011. 
Za Kneževinu Lihtenštajn 15.06.2011. 
Za Kraljevinu Norvešku 15.06.2011. 
Za Švicarsku Konfederaciju 15.06.2011. 
Za Narodnu Demokratsku Republiku 05.10.2012. 
Alžir 
Za Arapsku Republiku Egipat 
Za Državu Izrael 
Za Hašemitsku Kraljevinu Jordan 7.07.2011. 
Za Republiku Libanon 
Za Kraljevinu Maroko 18.04.2012. 
Za Palestinsku oslobodilačku organizaciju 
u korist Palestinske uprave 
Zapadne obale i pojasa Gaze 18.09.2013. 
Za Sirijsku Arapsku Republiku 
Za Republiku Tunis 16.01.2013. 
Za Republiku Tursku 04.11.2011. 
Za Republiku Albaniju 27. 06.2011. 
Za Bosnu i Hercegovinu 24.09.2013. 
Za Republiku Hrvatsku 15.06.2011. 
Za bivšu Jugoslavensku Republiku Makedoniju 

15.06.2011. 
Za Crnu Goru 15.06.2011. 
Za Republiku Srbiju 12.11.2012. 
Za Kosovo (u okviru Rezolucije 1244(1999) Vijeća 
Sigurnosti Ujedinjenih naroda) 
Za Kraljevinu Dansku u odnosu na Farske otoke 

15.06.2011. 

Dodatak I. 
Definicija pojma "proizvodi s podrijetlom" i načina 
upravne suradnje 
SADRŽAJ 

GLAVA I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. Definicije 
GLAVA II. DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S 
PODRIJETLOM" 

Članak 2. Opći uvjeti 
Članak 3. Kumulacija podrijetla 
Članak 4. Cjelovito dobiveni proizvodi 
Članak 5. Dovoljno obrađeni ili prerađeni proizvodi 
Članak 6. Nedovoljni postupci obrade ili prerade 
Članak 7. Kvalifikacijska jedinica 
Članak 8. Pribor, zamjenski dijelovi i alati 

Članak 9. Setovi 
Članak 10. Neutralni elementi 
GLAVA III. TERITORIJALNI UVJETI 
Članak 11. Načelo teritorijalnosti 

Članak 12. Izravni prijevoz 
Članak 13. Izložbe 
GLAVA IV. POVRAT ILI IZUZEĆE 
Članak 14. Zabrana povrata ili izuzeća od carina 
GLAVA V. 
DOKAZ O PODRIJETLU 

Članak 15. Opći uvjeti 
Članak 16. Postupak za izdavanje potvrde o prometu robe 
EUR.1 ili EUR-MED 
Članak 17. Naknadno izdavanje potvrda o prometu robe EUR. 
1 ili EUR-MED 
Članak 18. Izdavanje prijepisa potvrde o prometu robe EUR.1 
ili EUR-MED 
Članak 19. Izdavanje potvrda o prometu robe EUR.1 ili EUR-
MED na temelju prethodno izdanog ili popunjenog dokaza o 
podrijetlu 
Članak 20. Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 
Članak 21. Uvjeti za popunjavanje izjave o podrijetlu ili izjave 
o podrijetlu EUR- MED 

Članak 22. Ovlašteni izvoznik 
Članak 23. Ispravnost dokaza o podrijetlu 
Članak 24. Podnošenje dokaza o podrijetlu 
Članak 25. Uvoz djelomičnih pošiljaka 
Članak 26. Izuzeća od dokazivanja podrijetla 

Članak 27. Popratni dokumenti 
Članak 28. Čuvanje dokaza o podrijetlu, izjave dobavljača i 
popratnih dokumenata 
Članak 29. Nepodudarnosti i formalne pogreške 
Članak 30. Iznosi izraženi u eurima 
GLAVA VI. ORGANIZIRANJE UPRAVNE SURADNJE 

Članak 31. Upravna suradnja 
Članak 32. Provjera dokaza o podrijetlu 
Članak 33. Rješavanje sporova 
Članak 34. Kazne 
Članak 35. Slobodne zone 
Popis priloga 
Prilog I:  Uvodne napomene uz popis u Prilogu II. 
Prilog II: Popis prerada ili obrada što ih je potrebno obaviti na 
materijalima bez podrijetla kako bi dobiveni proizvod stekao 
status proizvoda s podrijetlom 
Prilog III a: Uzorci potvrda o prometu robe EUR.1 i zahtjev za 
izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 
Prilog III b: Uzorci potvrda o prometu robe EUR-MED i 
zahtjev za izdavanje potvrde o prometu robe EUR-MED 
Prilog IV a: Tekst izjave o podrijetlu 
Prilog IV b: Tekst izjave o podrijetlu EUR-MED 
Prilog V: Popis ugovornih stranaka koje ne primjenjuju odredbe 
o djelomičnom povratu kako je navedeno u članku 14.(7.) ovog 
Dodatka 

GLAVA I. 
OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
Definicije 

Za potrebe ove Konvencije: 
(a) "izrada" znači bilo koju vrstu obrade ili prerade, 

uključujući sklapanje ili specifične postupke; 
(b). "materijal" znači bilo koji sastojak, sirovinu, 

sastavnicu ili dio itd., koji se rabe u izradi proizvoda; 
(c) "proizvod" znači proizvod koji se izrađuje, čak i ako je 

namijenjen za kasniju upotrebu u nekom drugom postupku 
izrade; 

(d) "roba" znači i materijale i proizvode; 
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(e) "carinska vrijednost" znači vrijednost utvrđenu u skladu 
sa Sporazumom o provođenju članka VII. Općeg sporazuma o 
carinama i trgovini iz 1994; 

(f) "cijena fco tvornica" znači cijenu plaćenu za proizvod 
proizvođaču u ugovornoj stranki u čijem je poduzeću obavljena 
zadnja obrada ili prerada, pod uvjetom da ta cijena uključuje 
vrijednost svih upotrijebljenih materijala, uz odbitak unutarnjih 
poreza koji su ili mogu biti vraćeni nakon izvoza dobivenog 
proizvoda; 

(g) "vrijednost materijala" znači carinsku vrijednost u 
vrijeme uvoza upotrijebljenih materijala bez podrijetla ili, ako 
ona nije poznata i ne može se utvrditi, prvu cijenu koja se može 
utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u ugovornoj stranki; 

(h) "vrijednost materijala s podrijetlom" znači vrijednost 
materijala kako je određeno pod (g) primijenjenu mutatis 
mutandis; 

(i) "dodana vrijednost" podrazumijeva cijenu proizvoda fco 
tvornica, umanjenu za carinsku vrijednost svakog uključenog 
materijala koji je podrijetlom iz drugih ugovornih stranaka s 
kojima je kumulacija primjenjiva ili, ako carinska vrijednost nije 
poznata ili se ne može utvrditi, prvu cijenu koja se može 
provjeriti, a koja je plaćena za materijale u ugovornoj stranki 
izvoznici; 

(j) "poglavlja" i "tarifni brojevi" znače poglavlja i tarifne 
brojeve (četveroznamenkasti brojevi) rabljene u nomenklaturi 
koja čini Harmonizirani sustav naziva i šifriranih oznaka robe, 
naveden u ovoj Konvenciji kao "Harmonizirani sustav" ili "HS"; 

(k) "razvrstan" se odnosi na klasifikaciju proizvoda ili 
materijala pod određenim tarifnim brojem; 

(l) "pošiljka" znači proizvode koje jedan izvoznik 
istodobno šalje jednom primatelju ili proizvode obuhvaćene 
jednim prijevoznim dokumentom koji pokriva njihovu dopremu 
od izvoznika do primatelja ili, u nedostatku takvoga dokumenta, 
proizvode obuhvaćene jednim računom; 

(m) "područja" uključuju teritorijalne vode; 
(n) "carinske vlasti ugovorne stranke" za Europsku uniju 

označavaju carinske vlasti bilo koje države članice Europske 
unije. 

GLAVA II. 
DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S PODRIJETLOM" 

Članak 2. 
Opći uvjeti 

1. Za potrebe provedbe odgovarajućeg Ugovora, sljedeći će 
se proizvodi smatrati podrijetlom iz ugovorne stranke pri izvozu 
u drugu ugovornu stranku: 

(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u ugovornoj stranki u 
smislu značenja članka 4.; 

(b) proizvodi dobiveni u ugovornoj stranki koji uključuju 
materijale koji nisu u cijelosti tamo dobiveni, pod uvjetom da su 
ti materijali prošli dostatnu obradu ili preradu u ugovornoj 
stranki u smislu značenja članka 5.; 

(c) roba podrijetlom iz Europskog gospodarskog prostora 
(EEA) u smislu značenja Protokola 4. Ugovora o Europskom 
gospodarskom prostoru. Ta roba smatrat će se podrijetlom iz 
Europske unije, Islanda, Lihtenštajna1 ili Norveške ("EEA 
stranke") pri izvozu iz Europske unije, Islanda, Lihtenštajna ili 
Norveške u ugovornu stranku različitu od EEA stranke. 

2. Odredbe stavka 1.(c) primjenjivat će se samo ako se 
primjenjuje ugovor o slobodnoj trgovini između ugovorne 
stranke uvoznice i EEA stranke. 

                                                                 
1 Zbog carinske unije između Lihtenštajna i Švicarske, proizvodi podrijetlom iz 

Lihtenštajna se smatraju podrijetlom iz Švicarske. 

Članak 3. 
Kumulacija podrijetla 

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe članka 2.(1), proizvodima 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice smatrat će se 
proizvodi pri izvozu u drugu ugovornu stranku ako takvi 
proizvodi tamo dobiveni sadrže materijale podrijetlom iz 
Švicarske (uključujući Lihtenštajn)2, Islanda, Norveške, Turske 
ili Europske unije, pod uvjetom da je obrada ili prerada obavljena 
u ugovornoj stranki izvoznici veća od postupaka navedenih u 
članku 6. Neće biti potrebno da takvi materijali prođu dostatnu 
obradu ili preradu. 

2. Ne dovodeći u pitanje odredbe članka 2.(1), proizvodima 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice smatrat će se 
proizvodi pri izvozu u drugu ugovornu stranku ako takvi 
proizvodi tamo dobiveni sadrže materijale podrijetlom s Farskih 
otoka, bilo koje sudionice Barcelona procesa, izuzev Turske, ili 
bilo koje ugovorne stranke osim onih navedenih u stavku 1. 
Ovog članka, pod uvjetom da je obrada ili prerada obavljena u 
ugovornoj stranki izvoznici veća od postupaka navedenih u 
članku 6. Neće biti potrebno da takvi materijali prođu dostatnu 
obradu ili preradu. 

3. Kada obrada ili prerada obavljena u ugovornoj stranci 
izvoznici ne premašuje postupke navedene u članku 6., dobiveni 
će se proizvod smatrati podrijetlom iz ugovorne stranke 
izvoznice samo kada je tamo dodana vrijednost veća od 
vrijednosti upotrijebljenih materijala podrijetlom iz bilo koje 
druge ugovorne stranke navedene u stavcima 1. i 2. U suprotnom, 
dobiveni će se proizvod smatrati podrijetlom iz ugovorne stranke 
koja daje najveću vrijednost materijala s podrijetlom rabljenih u 
proizvodnji u ugovornoj stranci izvoznici. 

4. Proizvodi podrijetlom iz ugovornih stranaka navedenih 
u stavcima 1. i 2. koji nisu prošli bilo kakvu obradu ili preradu u 
ugovornoj stranci izvoznici, zadržavaju svoje podrijetlo ako 
budu izvezeni u neku od ostalih ugovornih stranaka. 

5. Kumulacija predviđena ovim člankom može se 
primijeniti samo pod uvjetom da: 

(a) je povlašteni trgovinski sporazum, u skladu s člankom 
XXIV. Općeg sporazuma o carinama i trgovini u primjeni 
između ugovornih stranaka uključenih u stjecanje statusa 
proizvoda s podrijetlom i ugovorne stranke odredišta; 

(b) su materijali i proizvodi stekli status proizvoda s 
podrijetlom primjenom pravila podrijetla koja su istovjetna 
onima iz ove Konvencije; i 

(c) su obavijesti koje upućuju na ispunjavanje potrebnih 
uvjeta za primjenu kumulacije, objavljene u Službenom glasilu 
Europske unije (serija C) i u ugovornoj stranki koja je stranka 
odgovarajućeg ugovora, u skladu s njezinim vlastitim 
procedurama. 

Kumulacija predviđena ovim člankom primjenjivat će se 
od datuma naznačenog u obavijesti objavljenoj u Službenom 
glasilu Europske unije (serija C). 

Ugovorne stranke će dostaviti drugim ugovornim 
strankama koje su stranke odgovarajućih ugovora, posredstvom 
Europske komisije, detalje ugovora, uključujući datume njihova 
stupanja na snagu, koji se primjenjuju s drugim ugovornim 
strankama navedenim u stavcima 1. i 2. 

Članak 4. 
Cjelovito dobiveni proizvodi 

1. Cjelovito dobivenim u ugovornoj stranci pri izvozu u 
drugu ugovornu stranku smatrat će se: 

(a) mineralni proizvodi izvađeni iz njihova tla ili morskog 
dna; 

2 Kneževina Lihtenštajn je u carinskoj uniji sa Švicarskom i ugovorna stranka u 

ugovoru o Europskom gospodarskom prostoru. 
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(b) tamo ubrani ili požnjeveni biljni proizvodi; 
(c) tamo okoćene i uzgojene žive životinje; 
(d) proizvodi od tamo uzgojenih živih životinja; 
(e) proizvodi tamo dobiveni lovom ili ribarstvom; 
(f) proizvodi morskog ribarstva i drugi proizvodi izvađeni 

iz mora izvan teritorijalnih voda Ugovorne stranke izvoznice, 
njihovim plovilima; 

(g) proizvodi izrađeni na njihovim brodovima tvornicama, 
isključivo od proizvoda navedenih pod (f); 

(h) tamo prikupljani upotrebljavani predmeti, namijenjeni 
samo za recikliranje sirovina, uključujući upotrebljavane 
automobilske gume koje se mogu rabiti samo za protektiranje ili 
kao otpad; 

(i) otpad i otpadne tvari od proizvodnih aktivnosti tamo 
obavljenih; 

(j) proizvodi izvađeni s morskog dna ili iz podzemlja izvan 
njihovih teritorijalnih voda, pod uvjetom da one imaju isključiva 
prava na eksploataciju toga dna ili podzemlja; 

(k) roba tamo proizvedena isključivo od proizvoda 
navedenih od (a) od (j). 

2. Pojmovi "njihova plovila" i "njihovi brodovi tvornice" iz 
stavaka 1.(f) i (g) primjenjivat će se samo na plovila i brodove 
tvornice: 

(a) koji su registrirani ili se vode u ugovornoj stranki 
izvoznici; 

(b) koji plove pod zastavom ugovorne stranke izvoznice; 
(c) koji su najmanje 50% u vlasništvu državljana ugovorne 

stranke izvoznice, ili društva sa sjedištem u ugovornoj stranki 
izvoznici, u kojoj su direktor ili direktori, predsjednik 
poslovodnog ili nadzornog odbora, te većina članova tih odbora 
državljani ugovorne stranke izvoznice, te u kojima, dodatno, u 
slučaju partnerstva ili društava s ograničenom odgovornošću, 
najmanje polovina kapitala pripada ugovornoj stranci izvoznici 
ili javnim tijelima ili državljanima navedene ugovorne stranke; 

(d) na kojima su kapetan i časnici državljani ugovorne 
stranke izvoznice; i 

(e) na kojima je najmanje 75% članova posade državljana 
ugovorne stranke izvoznice. 

3. Za potrebe stavaka 2.(a) i (b) kad je ugovorna stranka 
izvoznica Europska unija, to znači država članica Europske 
unije. 

Članak 5. 
Dostatno obrađeni ili prerađeni proizvodi 

1. Za potrebe članka 2., proizvodi koji nisu cjelovito 
dobiveni smatraju se dostatno obrađenim ili prerađenim ako su 
ispunjeni uvjeti navedeni u popisu iz Priloga II. 

Spomenuti uvjeti znače obradu ili preradu koja se mora 
obaviti na materijalima bez podrijetla koji se rabe u izradi, te se 
primjenjuju samo u odnosu na takve materijale. Iz toga slijedi da, 
ako se proizvod koji je stekao status proizvoda s podrijetlom 
ispunjenjem uvjeta navedenih u popisu, rabi za izradu nekog 
drugog proizvoda, tada se na njega ne odnose uvjeti primjenjivi 
na proizvod u koji se on ugrađuje te se ne uzimaju u obzir 
materijali bez podrijetla koji su eventualno rabljeni u njegovoj 
izradi. 

2. Bez obzira na stavak 1., materijali bez podrijetla koji se 
prema uvjetima navedenim u popisu Priloga II. ne bi smjeli rabiti 
u izradi proizvoda, ipak se mogu rabiti, pod uvjetom: 

(a) da njihova ukupna vrijednost ne premaši 10% tvorničke 
cijene proizvoda; 

(b) da se primjenom ovoga stavka ne prekorači bilo koji 
postotak naveden u popisu kao maksimalna vrijednost materijala 
bez podrijetla. 

Ovaj se stavak neće primjenjivati na proizvode obuhvaćene 
poglavljima od 50. do 63. Harmoniziranog sustava. 

3. Stavci 1. i 2. primjenjivat će se u skladu s odredbama 
članka 6. 

Članak 6. 
Nedostatni postupci obrade ili prerade 

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 2., sljedeći će se postupci 
smatrati za nedostatnu obradu ili preradu kako bi proizvod dobio 
status proizvoda s podrijetlom, bilo da jesu ili nisu zadovoljeni 
uvjeti iz članka 5: 

(a) postupci za očuvanje proizvoda u dobrom stanju za 
vrijeme prijevoza i skladištenja; 

(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljaka; 
(c) pranje, čišćenje; uklanjanje prašine, korozije, ulja, boje 

ili drugih tvari za prekrivanje; 
(d) peglanje ili prešanje tekstila; 
(e) jednostavni postupci bojenja i poliranja; 
(f) ljuštenje, djelomično ili cjelovito bijeljenje, poliranje i 

glaziranje žita i riže; 
(g) postupci bojenja šećera ili oblikovanja šećernih kocki; 
(h) ljuštenje, uklanjanje koštica i guljenje voća, oraščića i 

povrća; 
(i) oštrenje, jednostavno brušenje ili jednostavno rezanje; 
(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, raspoređivanje, 

gradiranje i sparivanje (uključujući i sastavljanje setova 
proizvoda); 

(k) jednostavno pakiranje u boce, konzerve, čuture, vrećice, 
sanduke, kutije, učvršćivanje na kartone ili ploče i svi ostali 
jedostavni postupci pakiranja; 

(l) pričvršćavanje ili tiskanje oznaka, naljepnica, natpisa i 
drugih sličnih znakova za razlikovanje na proizvodima ili 
njihovoj ambalaži; 

(m) jednostavno miješanje proizvoda, bili oni različiti ili 
ne; 

(n) miješanje šećera s bilo kojim drugim materijalom; 
(o) jednostavno sklapanje dijelova proizvoda kako bi se 

proizveo cjelovit proizvod, ili rastavljanje proizvoda na dijelove; 
(p) kombinacija dvaju ili više postupaka, navedenih od (a) 

do (n); 
(q) klanje životinja. 
2. Svi postupci obavljeni u ugovornoj stranki izvoznici na 

danom proizvodu uzimat će se zajednički pri utvrđivanju trebaju 
li prerade ili obrade, koje su obavljene na tome proizvodu, biti 
smatrane nedostatnima u smislu značenja stavka 1. 

Članak 7. 
Kvalifikacijska jedinica 

1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu odredaba ove 
Konvencije bit će konkretni proizvod, koji se smatra osnovnom 
jedinicom pri razvrstavanju robe upotrebom nomenklature 
Harmoniziranog sustava. 

Iz toga slijedi da: 
(a) kada je proizvod koji se sastoji od skupine ili skupa 

predmeta svrstan u jedan tarifni broj, prema uvjetima 
Harmoniziranog sustava, cjelina čini jednu kvalifikacijsku 
jedinicu; 

(b) kada se pošiljka sastoji od niza istih proizvoda 
razvrstanih pod istim tarifnim brojem Harmoniziranog sustava, 
svaki se proizvod mora uzimati pojedinačno prilikom primjene 
odredaba ove Konvencije. 

2. Kada je za potrebe razvrstavanja, prema općem pravilu 
5. Harmoniziranog sustava, ambalaža uključena zajedno s 
proizvodom, ona će biti uključena i za potrebe utvrđivanja 
podrijetla. 
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Članak 8. 
Pribor, zamjenski dijelovi i alati 

Pribor, zamjenski dijelovi i alati poslani uz dio opreme, 
stroja, uređaja ili vozila, koji su dio redovite opreme i uključeni 
u njezinu cijenu ili koji nisu zasebno fakturirani, smatraju se 
sastavnim dijelom te opreme, stroja, uređaja ili vozila. 

Članak 9. 
Setovi 

Setovi, kako je utvrđeno općim pravilom 3. 
Harmoniziranog sustava, smatrat će se proizvodom s podrijetlom 
kada sve komponenete seta imaju podrijetlo. Međutim, kada se 
set sastoji od proizvoda s podrijetlom i proizvoda bez podrijetla, 
set u cjelini smatrat će se proizvodom s podrijetlom, pod uvjetom 
da vrijednost proizvoda bez podrijetla ne premašuje 15% fco 
tvornica cijene seta. 

Članak 10. 
Neutralni elementi 

Da bi se utvrdilo je li određeni proizvod s podrijetlom, neće 
biti potrebno određivati podrijetlo onoga što je može biti 
upotrijebljeno u njegovoj izradi, kako slijedi: 

(a) energija i gorivo; 
(b) pogon i oprema; 
(c) strojevi i alati; 
(d) roba koja ne ulazi niti je namijenjena tome da uđe u 

konačni sastav proizvoda. 

GLAVA III. 
TERITORIJALNI UVJETI 

Članak 11. 
Načelo teritorijalnosti 

1. Iznimno od predviđenog člankom 2.(1.)(c), člankom 3. i 
stavkom 3. ovoga članka, uvjeti za stjecanje statusa proizvoda s 
podrijetlom navedeni u Glavi II. moraju biti ispunjeni u svakom 
trenutku u ugovornoj stranki izvoznici. 

2. Iznimno od predviđenog člankom 3., kada se vrati roba 
s podrijetlom izvezena iz ugovorne stranke u neku drugu zemlju, 
smatra se da je bez podrijetla, osim kada je carinskoj službi 
moguće dokazati: 

(a) da je vraćena roba ona ista koja je bila izvezena; i 
(b) da nije bila podvrgnuta bilo kakvom postupku, osim 

onog koji je potreban za očuvanje robe u dobrom stanju dok je u 
toj zemlji ili dok se izvozila. 

3. Na stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom, u skladu s 
uvjetima navedenim u Glavi II neće utjecati obrada ili prerada 
obavljena izvan ugovorne stranke izvoznice na materijalima 
izvezenim iz zadnje ugovorne stranke i naknadno ponovno tamo 
uvezenim, pod uvjetom: 

(a) da su ti materijali cjelovito dobiveni u ugovornoj stranki 
izvoznici ili da su prije izvoza prošli obradu ili preradu veću od 
nedostatnih postupaka navedenih u članku 6. i 

(b) da je carinskoj službi moguće dokazati: 
(i) da je ponovno uvezena roba dobivena obradom ili 

preradom izvezenih materijala; i 
(ii) da ukupna dodana vrijednost ostvarena izvan ugovorne 

stranke izvoznice primjenom odredaba ovoga članka ne 
premašuje 10% fco tvornica cijene krajnjeg proizvoda za koji se 
traži status proizvoda s podrijetlom. 

4. Za potrebe stavka 3., uvjeti za stjecanje statusa proizvoda 
s podrijetlom navedeni u Glavi II. neće se primijenjivati na 
obradu ili preradu obavljenu izvan ugovorne stranke izvoznice. 
Ali kada je, u popisu iz Dodatka II., za određivanje statusa 
podrijetla za krajnji proizvod predviđeno pravilo koje određuje 
maksimalnu vrijednost za sve ugrađene materijale bez podrijetla, 
ukupna vrijednost materijala bez podrijetla ugrađenih na 
teritoriju ugovorne stranke izvoznice, zajedno s ukupnom 

dodanom vrijednošću ostvarenom izvan ugovorne stranke uz 
primjenu odredaba ovoga članka, ne smije premašiti navedeni 
postotak. 

5. Za potrebe primjene odredaba stavaka 3. i 4, "ukupna 
dodana vrijednost" znači sve troškove koji nastanu izvan 
ugovorne stranke izvoznice, uključujući vrijednost tamo 
ugrađenih materijala. 

6. Odredbe stavaka 3. i 4. neće se primijenjivati na 
proizvode koji ne ispunjavaju uvjete navedene u popisu iz 
Priloga II. ili koji se mogu smatrati dostatno obrađenima ili 
prerađenima jedino ako je primijenjena opća tolerancija 
predviđena člankom 5.(2). 

7. Odredbe stavaka 3. i 4. neće se primijenjivati na 
proizvode iz poglavlja od 50. do 63. Harmoniziranog sustava. 

8. Svaka vrsta obrade ili prerade obuhvaćena odredbama 
ovoga članka i obavljena izvan ugovorne stranke izvoznice bit će 
obavljena po postupku vanjske prerade ili sličnim postupcima. 

Članak 12. 
Izravni prijevoz 

1. Povlašteni tretman predviđen odgovarajućim ugovorom 
primjenjuje se samo na proizvode koji zadovoljavaju uvjete iz 
ove Konvencije, koji su izravno prevezeni između ili preko 
područja ugovornih stranaka s kojima je kumulacija moguća u 
skladu s člankom 3. Međutim, proizvodi koji čine jednu pošiljku 
mogu biti prevezeni preko drugih područja, ako do toga dođe, s 
pretovarom ili privremenim uskladištenjem na tim područjima, 
pod uvjetom da ostanu pod nadzorom carinskih službi u zemlji 
provoza ili skladištenja i da se ne podvrgavaju drugim 
postupcima, osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kojeg 
postupka namijenjenog njihovom očuvanju u dobrom stanju. 

Proizvodi s podrijetlom mogu se transportirati 
cjevovodima preko drugog područja koje nije područje ugovorne 
stranke koja se pojavljuje kao stranka izvoznica ili uvoznica. 

2. Carinskoj službi ugovorne stranke uvoznice bit će 
pruženi dokazi o ispunjenju uvjeta navedeni u stavku 1. 
predočenjem: 

(a) jednog prijevoznog dokumenta kojim je obuhvaćen put 
od ugovorne stranke izvoznice kroz zemlju provoza; ili 

(b) potvrde koju izdaje carinska služba zemlje provoza 
koja: 

(i) sadrži točan opis proizvoda; 
(ii) navodi datume istovara i ponovnog utovara proizvoda 

i, gdje je to moguće, imena brodova ili drugih rabljenih 
prijevoznih sredstava; i 

(iii) potvrdom o uvjetima pod kojima su proizvodi ostali u 
zemlji provoza; ili 

(c) u nedostatku spomenutih, sve druge uvjerljive 
dokumente. 

Članak 13. 
Izložbe 

1. Na proizvode s podrijetlom koji se šalju na izložbu u 
zemlju, osim onih navedenih u članku 3. s kojima je kumulacija 
primjenjiva i koji se nakon izložbe prodaju radi uvoza u 
ugovornu stranku, primjenjivat će se odredbe odgovarajućeg 
ugovora, pod uvjetom da se carinskoj službi dokaže: 

(a) da je izvoznik poslao te proizvode iz ugovorne stranke 
u zemlju u kojoj se održavala izložba te da ih je tamo izlagao; 

(b) da je izvoznik prodao proizvode ili ih je na neki drugi 
način ustupio nekoj osobi u drugoj ugovornoj stranki; 

(c) da su proizvodi poslani za vrijeme ili odmah nakon 
izložbe u stanju u kojem su bili i upućeni na izložbu; i 

(d) da proizvodi nakon upućivanja na izložbu nisu bili 
upotrebljavani u bilo kakvu svrhu, osim za pokazivanje na 
izložbi. 
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2. Dokaz o podrijetlu mora biti izdan ili popunjen u skladu 
s odredbama Glave V. i predan carinskim vlastima ugovorne 
stranke uvoznice na uobičajeni način. Na njemu mora stajati 
naziv i mjesto održavanja izložbe. Kada je to potrebno, mogu se 
zahtijevati dodatni dokumentirani dokazi o uvjetima pod kojima 
su proizvodi bili izlagani. 

3. Stavak 1. primjenjivat će se na bilo koju trgovinsku, 
industrijsku, poljoprivrednu ili obrtničku izložbu, sajam ili sličnu 
javnu priredbu ili izložbu koja nije organizirana u privatne svrhe 
u trgovinama ili poslovnim prostorima radi prodaje stranih 
proizvoda, te za vrijeme kojih proizvodi ostaju pod carinskim 
nadzorom. 

GLAVA IV. 
POVRAT ILI IZUZEĆE 

Članak 14. 
Zabrana povrata ili izuzeća od carina 

1. Materijali bez podrijetla upotrijebljeni u proizvodnji 
proizvoda podrijetlom iz ugovorne stranke za koje je dokaz o 
podrijetlu izdan ili sačinjen u skladu s odredbama Glave V, u 
ugovornoj stranci izvoznici neće biti predmetom povrata ili 
izuzeća od carina bilo koje vrste. 

2. Zabrana iz stavka 1. primjenjivat će se na bilo koji 
aranžman o nadoknadi, opraštanju ili neplaćanju, djelomično ili 
u cjelini, carina ili pristojbi s jednakim učinkom koje se 
primjenjuju u ugovornoj stranki izvoznici na materijale rabljene 
u proizvodnji kada se takvo refundiranje, opraštanje ili 
neplaćanje primjenjuje izričito ili u svrhu, kada su dobiveni 
proizvodi od navedenih materijala izvezeni, a nisu zadržani za 
domaću upotrebu. 

3. Izvoznik proizvoda obuhvaćenih dokazom o podrijetlu 
bit će spreman podnijeti u bilo koje vrijeme, na zahtjev carinskih 
vlasti, sve odgovarajuće dokumente koji dokazuju da nije bilo 
povrata glede materijala bez podrijetla upotrijebljenih u 
proizvodnji proizvoda u pitanju te da su stvarno plaćene sve 
carine ili pristojbe s jednakim učinkom koje se primjenjuju na 
takve materijale. 

4. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ovog članka također će se 
primjenjivati za pakiranje u značenju članka 7.(2), za pribor, 
zamjenske dijelove i alate u značenju članka 8. te za proizvode u 
setu u značenju članka 9., kada su takvi predmeti bez podrijetla. 

5. Odredbe stavaka od 1. do 4. primjenjivat će se samo za 
materijale koji spadaju u vrste obuhvaćene odgovarajućim 
ugovorom. 

6. (a) Zabrana iz stavka 1. ovog članka ne primjenjuje se u 
dvostranoj trgovini između ugovornih stranaka navedenih u 
članku 3.(1) s jednom od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(2), osim Izraela, Farskih otoka i sudionica Procesa 
stabilizacije i pridruživanja Europske unije, ako se smatra da su 
proizvodi podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice ili uvoznice 
bez primjene kumulacije za materijale podrijetlom iz jedne od 
ostalih ugovornih stranaka navedenih u članku 3. 

(b) Zabrana iz stavka 1. ovog članka ne primjenjuje se u 
dvostranoj trgovini između Egipta, Jordana, Maroka i Tunisa ako 
se smatra da su proizvodi podrijetlom iz jedne od tih zemalja bez 
primjene kumulacije za materijale podrijetlom iz jedne od ostalih 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3. 

7. Neovisno o stavku 1. ugovorna stranka izvoznica može, 
osim za proizvode uvrštene u Poglavlja 1. do 24. 
Harmoniziranog sustava, primijeniti aranžmane za povrat, ili 
izuzeće od carine, ili pristojbi s jednakim učinkom, koji se 
primjenjuju na materijale bez podrijetla korištene u proizvodnji 
proizvoda s podrijetlom, a koji podliježu sljedećim odredbama: 

(a) carinska stopa od 4% zadržava se za proizvode uvrštene 
u Poglavlja 25. do 49. i 64. do 97. Harmoniziranog sustava, ili 
niže stope važeće u ugovornoj stranci izvoznici; 

(b) carinska stopa od 8% zadržava se za proizvode uvrštene 
u Poglavlja 50. do 63. Harmoniziranog sustava, ili niže stope 
važeće u ugovornoj stranci izvoznici. 

Odredbe ovog stavka ne primjenjuju ugovorne stranke 
navedene u Prilogu V. 

8. Odredbe stavka 7. primjenjuju se do 31. prosinca 2012. 
i mogu se ponovno ispitati uz zajedničku suglasnost. 

GLAVA V. 
DOKAZ O PODRIJETLU 

Članak 15. 
Opći uvjeti 

1. Proizvodi s podrijetlom iz jedne ugovorne stranke 
prilikom uvoza u drugu ugovornu stranku imat će povlastice iz 
odgovarajućeg ugovora uz predočenje jednog od sljedećih 
dokaza o podrijetlu: 

(a) potvrde o prometu robe EUR.1, čiji se uzorak nalazi u 
Prilogu III. a; 

(b) potvrde o prometu robe EUR-MED, čiji se uzorak 
nalazi u Prilogu III. b; 

(c) u slučajevima navedenim člankom 21.(1.),izjave (u 
daljnjem tekstu: "izjava o podrijetlu" ili "izjava o podrijetlu 
EUR-MED") koju izvoznik unosi na račun, dostavnicu ili bilo 
koji drugi komercijalni dokument koji dovoljno podrobno 
opisuje proizvode o kojima je riječ i tako omogućuje njihovo 
prepoznavanje. Tekst izjave o podrijetlu se nalazi u Prilogu IV. 
a i b. 

2. Bez obzira na stavak 1., proizvodi s podrijetlom u smislu 
ove Konvencije će, u slučajevima navedenim člankom 26., 
uživati povlastice odgovarajućeg ugovora bez obveze 
podnošenja bilo kojih od navedenih dokumenata u stavku 1. 
ovog članka. 

Članak 16. 
Postupak za izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-

MED 
1. Potvrdu o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED izdavat će 

carinska služba ugovorne stranke izvoznice na pisani zahtjev 
izvoznika ili, na odgovornost izvoznika, njegovog ovlaštenog 
predstavnika. 

2. U tu svrhu, izvoznik ili njegov ovlašteni predstavnik 
popunjuje i potvrdu o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED i 
obrazac zahtjeva, čiji se uzorci nalaze u Prilogu III. a i b. Ti se 
obrasci popunjavaju na jednom od jezika na kojem je sačinjen 
odgovarajući ugovor te u skladu s odredbama domaćeg 
zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako se popunjavaju rukom, 
trebaju biti popunjene tintom i tiskanim slovima. Opis proizvoda 
mora biti unesen u polje rezervirano za tu svrhu, bez bilo kakvih 
praznih redaka. Ako polje nije sasvim popunjeno, mora se 
povući vodoravna crta ispod zadnjeg retka opisa te precrtati 
prazni prostor. 

3. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje potvrde o 
prometu robe EUR.1 ili EUR- MED bit će spreman uvijek, na 
zahtjev carinske službe ugovorne stranke izvoznice u kojoj je 
izdana potvrda o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED, dati na 
uvid sve odgovarajuće dokumente kojima se dokazuje podrijetlo 
proizvoda u pitanju, kao i ispunjenost drugih uvjeta iz ove 
Konvencije. 

4. Ne dovodeći u pitanje stavak 5., potvrdu o prometu robe 
EUR.1 izdaje carinska služba ugovorne stranke izvoznice u 
sljedećim slučajevima: 

(a) ako se proizvodi izvoze iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(1) u drugu ugovornu stranku navedenu u 
članku 3.(1) i: 

(i) predmetni proizvodi mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice, iz ugovorne stranke 
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uvoznice, ili iz jedne od ostalih ugovornih stranaka navedenih u 
članku 3.(1) s kojom je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije za materijale podrijetlom iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3.(2), te ispunjavaju ostale zahtjeve 
ove Konvencije, ili 

(ii) predmetni proizvodi mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz jedne od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(2), s kojom je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije za materijale podrijetlom iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3., te ispunjavaju ostale zahtjeve 
ove Konvencije, ako je potvrda EUR-MED ili izjava o podrijetlu 
EUR-MED izdana u zemlji podrijetla; 

(b) ako su proizvodi izvezeni iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3.(1) u jednu od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) ili iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) u jednu od ugovornih stranaka 
navedenih u članku (1) i 

(i) predmetni proizvodi mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice ili ugovorne stranke 
uvoznice, uz primjenu kumulacije za materijale podrijetlom iz 
jedne od drugih ugovornih stranaka, te ispunjavaju ostale 
zahtjeve ove Konvencije, ili 

(ii) predmetni proizvodi mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz jedne od ostalih ugovornih stranaka navedenih u 
članku 3., za koje je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije za materijale podrijetlom iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3., te ispunjavaju ostale zahtjeve 
ove Konvencije, ako je potvrda EUR-MED ili izjava o podrijetlu 
EUR-MED izdana u zemlji podrijetla. 

(c) ako su proizvodi izvezeni iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3.(2) u jednu od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) i 

(i) predmetni proizvodi mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice ili iz ugovorne stranke 
uvoznice, bez primjene kumulacije za materijale podrijetlom iz 
jedne od ostalih ugovornih stranaka te ispunjavaju ostale 
zahtjeve ove Konvencije, ili 

(ii) predmetni proizvodi mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz jedne od ostalih ugovornih stranaka navedenih u 
članku 3., za koje je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije za materijale podrijetlom iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3., te ispunjavaju ostale zahtjeve 
ove Konvencije, ako su potvrda EUR-MED ili izjava o podrijetlu 
EUR-MED izdani u zemlji podrijetla. 

5. Potvrdu o prometu robe EUR-MED izdaje carinska 
služba ugovorne stranke izvoznice, ako se predmetni proizvodi 
mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz ugovorne stranke 
izvoznice, ugovorne stranke uvoznice, ili jedne od ostalih 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3. za koje je kumulacija 
primjenjiva te ispunjavaju uvjete ove Konvencije, u sljedećim 
slučajevima: 

(a) ako se proizvodi iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(1) izvoze u neku drugu ugovornu stranku 
navedenu u članku 3.(1) i: 

(i) kumulacija se primjenjuje na materijale podrijetlom iz 
jedne ili više ugovornih stranaka navedenih u članku 3.(2), pod 
uvjetom da su potvrda EUR-MED ili izjava o podrijetlu EUR-
MED izdani u zemlji podrijetla, ili 

(ii) se proizvodi mogu koristiti u ugovornoj stranci 
uvoznici kao materijali u smislu kumulacije za proizvodnju 
proizvoda za izvoz iz ugovorne stranke uvoznice u jednu od 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3.(2), ili 

(iii) se proizvodi mogu ponovno izvesti iz ugovorne stranke 
uvoznice u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(2); 

(b) ako se proizvodi izvoze iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(1) u neku od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) ili iz jedne ugovorne stranke navedene 
u članku 3.(2) u neku od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(1) i 

(i) kumulacija se primjenjuje na materijale podrijetlom iz 
jedne ili više ugovornih stranaka navedenih u članku 3., pod 
uvjetom da su potvrda EUR-MED ili izjava o podrijetlu EUR-
MED izdani u zemlji podrijetla, ili 

(ii) se proizvodi mogu koristiti u ugovornoj stranci 
uvoznici kao materijali u smislu kumulacije za proizvodnju 
proizvoda za izvoz iz ugovorne stranke uvoznice u jednu od 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3., ili 

(iii) se proizvodi mogu ponovno izvesti iz ugovorne stranke 
uvoznice u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 3.; 

(c) ako se proizvodi izvoze iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) u neku od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) 

(i) kumulacija se primjenjuje na materijale podrijetlom iz 
jedne ili više ugovornih stranaka navedenih u članku 3., pod 
uvjetom da su potvrda EUR-MED ili izjava o podrijetlu EUR-
MED izdani u zemlji podrijetla, ili 

(ii) se proizvodi mogu koristiti u ugovornoj stranci 
uvoznici kao materijali u smislu kumulacije za proizvodnju 
proizvoda za izvoz iz ugovorne stranke uvoznice u jednu od 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3., ili 

(iii) se proizvodi mogu ponovno izvesti iz ugovorne stranke 
uvoznice u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 3. 

6. Potvrda o prometu robe EUR-MED sadržavat će jednu 
od sljedećih izjava na engleskom jeziku u polju 7: 

(a) ako je podrijetlo dobiveno primjenom kumulacije s 
materijalima podrijetlom iz jedne ili više ugovornih stranka: 

"CUMULATION APPLIED WITH (ime zemlje/zemalja)" 
(b) ako podrijetlo nije dobiveno primjenom kumulacije s 

materijalima podrijetlom iz jedne ili više ugovornih stranaka: 
"NO CUMULATION APPLIED". 
7. Carinska služba koja izdaje potvrdu o prometu robe 

EUR.1 ili EUR-MED poduzet će sve potrebne korake za 
provjeru podrijetla proizvoda i ispunjenja drugih uvjeta iz ove 
Konvencije. U tu svrhu, imat će pravo zahtijevati bilo koji dokaz 
te obavljati bilo kakvu provjeru izvoznikovih računa ili bilo koju 
drugu provjeru koju smatraju potrebnom. Ona će također 
osigurati propisnu popunu obrazaca navedenih u stavku 2. 
Posebno će provjeravati je li prostor rezerviran za opis proizvoda 
popunjen na način koji isključuje svaku mogućnost neistinitih 
dodataka. 

8. Datum izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 ili 
EUR-MED naznačuje se u polju 11. potvrde. 

9. Potvrdu o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED izdat će 
carinska služba i bit će stavljena na raspolaganje izvozniku čim 
se obavi ili osigura stvarni izvoz. 

Članak 17. 
Naknadno izdavanje potvrda o prometu robe EUR.1 ili EUR-

MED 
1. Bez obzira na članak 16.(9), potvrda o prometu robe 

EUR.1 ili EUR-MED može biti iznimno izdana nakon izvoza 
proizvoda na koje se ona odnosi ako: 

(a) nije bila izdana u vrijeme izvoza zbog grešaka ili 
nehotičnih propusta ili posebnih okolnosti; ili 

(b) ako se carinskoj službi dokaže da je potvrda o kretanju 
robe EUR.1 ili EUR-MED bila izdana, ali pri uvozu nije bila 
prihvaćena zbog tehničkih razloga. 

2. Bez obzira na članak 16.(9), potvrda o prometu robe 
EUR-MED može biti iznimno izdana nakon izvoza proizvoda na 
koje se ona odnosi i za koji je izdana potvrda o prometu robe 
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EUR.1 u vrijeme izvoza, pod uvjetom da se dokaže na 
zadovoljenje carinske službe da je ispunjen uvjet naveden u 
članku 16.(5). 

3. Za primjenu stavaka 1. i 2., izvoznik u svome zahtjevu 
mora naznačiti mjesto i datum izvoza proizvoda na koje se 
odnosi potvrda o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED, te navesti 
razloge svoga zahtjeva. 

4. Carinska služba može naknadno izdati potvrdu o 
prometu robe EUR.1 ili EUR-MED tek nakon što provjerom 
utvrde da se podaci u izvoznikovom zahtjevu slažu s onima iz 
odgovarajuće evidencije. 

5. Naknadno izdana potvrda o prometu robe EUR.1 ili 
EUR-MED mora biti označena izrazom na engleskom jeziku: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY" 
Naknadno izdana potvrda o prometu robe EUR-MED 

primjenom stavka 2. mora biti označena izrazom na engleskom 
jeziku: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 Br 
[datum i mjesto izdavanja])". 

6. Napomena navedena u stavku 5. unosi se u polje 7 
potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED. 

Članak 18. 
Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-

MED 
1. U slučaju krađe, gubitka ili uništenja potvrde o prometu 

robe EUR.1 ili EUR-MED, izvoznik može podnijeti zahtjev 
carinskoj službi koja je izdala potvrdu za izdavanje duplikata na 
temelju izvozne dokumentacije koju one posjeduju. 

2. Tako izdan duplikat mora biti označen sljedećom riječju 
na engleskom jeziku: "DUPLICATE". 

3. Napomena navedena u stavku 2. unosi se u polje 7 
duplikata potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED. 

4. Duplikat, koji mora nositi datum izdavanja izvornika 
potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED, stupit će na snagu 
od toga datuma. 

Članak 19. 
Izdavanje potvrda o prometu roba EUR.1 ili EUR-MED na 

temelju prethodno izdanog ili popunjenog dokaza o podrijetlu 
Kada su proizvodi s podrijetlom stavljeni pod nadzor 

carinarnice u ugovornoj stranki, izvornik dokaza o podrijetlu 
moći će se zamijeniti jednom ili više potvrda o prometu robe 
EUR.1 ili EUR-MED radi slanja svih ili dijela tih proizvoda 
drugdje unutar te ugovorne stranke. Zamjensku potvrdu o 
prometu robe EUR.1 ili EUR-MED izdavat će carinarnice pod 
čiji su nadzor proizvodi stavljeni. 

Članak 20. 
Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

1. Ukoliko nastanu bitni troškovi ili materijalne teškoće u 
čuvanju odvojenih zaliha materijala s podrijetlom i materijala 
bez podrijetla, koji su jednaki i međusobno zamjenjivi, carinske 
vlasti, na pisani zahtjev zainteresiranih, mogu dopustiti tzv. 
metodu "odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja" (u daljnjem 
tekstu "metodu") za vođenje takvih zaliha. 

2. Ovom se metodom mora osigurati da broj dobivenih 
proizvoda koji se smatraju "proizvodima s podrijetlom", unutar 
određenog referentnog razdoblja, bude jednak onome koji bi se 
dobio da su zalihe bile fizički odvojene. 

3 Carinska služba može dati takvo odobrenje navedeno u 
stavku 1. pod bilo kojim uvjetima koji se smatraju potrebnima. 

4. Ova se metoda evidentira i primjenjuje na temelju općih 
računovodstvenih načela koji vrijede u zemlji u kojoj je proizvod 
bio proizveden. 

5. Korisnik ove metode može izdati ili zatražiti dokaz o 
podrijetlu, ovisno o slučaju, za one količine proizvoda koje se 

mogu smatrati proizvodima s podrijetlom. Na zahtjev carinske 
službe, korisnik će dati izjavu o načinu vođenja proizvoda. 

6. Carinska služba nadzirat će upotrebu odobrenja i može 
ga povući u bilo kojem trenutku ako to odobrenje korisnik na bilo 
koji način neispravno koristi ili propusti ispuniti neki od uvjeta 
propisanih ovom Konvencijom. 

Članak 21. 
Uvjeti za popunjavanje izjave o podrijetlu ili izjave o podrijetlu 

EUR-MED 
1. Izjavu o podrijetlu ili izjavu o podrijetlu EUR-MED, 

kako je navedeno člankom 15.(1)(c), može dati: 
(a) ovlašteni izvoznik u smislu značenja članka 22., ili 
(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji 

od jednog ili više paketa koji sadrže proizvode s podrijetlom, čija 
ukupna vrijednost ne premašuje 6.000 eura. 

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 3., izjava o podrijetlu može 
biti dana u sljedećim slučajevima: 

(a) ako se proizvodi izvoze iz jedne ugovorne stranke 
navedene u članku 3.(1) u neku drugu ugovornu stranku 
navedenu u članku 3.(1) i 

(i) proizvodi u pitanju mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice u ugovornoj stranki 
uvoznici ili nekoj drugoj ugovornoj stranki navednoj u članku 
3.(1.) s kojom je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije s materijalima s podrijetlom iz neke od ugovornih 
stranki navedenih u članku 3.(2) i ako ispunjavaju druge uvjete 
iz ove Konvencije, ili 

(ii) proizvodi u pitanju mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz neke od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(2.) s kojom je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije s materijalima s podrijetlom iz neke od ugovornih 
stranka navedenih u članku 3., i ako ispunjavaju druge uvjete iz 
ove Konvencije, pod uvjetom da je potvrda EUR-MED ili izjava 
o podrijetlu EUR- MED izdana u zemlji podrijetla; 

(b) ako se proizvodi izvoze iz jedne ugovorne stranke 
navedene u članku 3.(1.) u neku drugu ugovornu stranku 
navedenu u članku 3.(2.) ili iz jedne ugovorne stranke navedene 
u članku 3.(2.) u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(1.) i 

(i) proizvodi u pitanju mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice ili iz ugovorne stranke 
uvoznice, bez primjene kumulacije s materijalima s podrijetlom 
iz neke od drugih ugovornih stranka i ako ispunjavaju druge 
uvjete iz ove Konvencije, ili 

(ii) proizvodi u pitanju mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz neke od drugih ugovornih stranaka navedenih u 
članku 3., s kojom je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije s materijalima s podrijetlom iz neke od ugovornih 
stranka navedenih u članku 3., i ako ispunjavaju druge uvjete iz 
ove Konvencije, pod uvjetom da je potvrda EUR-MED ili izjava 
o podrijetlu EUR- MED izdana u zemlji podrijetla; 

(c) ako se proizvodi izvoze iz jedne ugovorne stranke 
navedene u članku 3.(2.) u neku od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2.) i 

(i) proizvodi u pitanju mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice ili iz ugovorne stranke 
uvoznice, bez primjene kumulacije s materijalima s podrijetlom 
iz neke od drugih ugovornih stranka i ako ispunjavaju druge 
uvjete iz ove Konvencije, ili 

(ii) proizvodi u pitanju mogu se smatrati proizvodima s 
podrijetlom iz neke od drugih ugovornih stranaka navedenih u 
članku 3., s kojom je kumulacija primjenjiva, bez primjene 
kumulacije s materijalima s podrijetlom iz neke od ugovornih 
stranka navedenih u članku 3., i ako ispunjavaju druge uvjete iz 
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ove Konvencije, pod uvjetom da je potvrda EUR-MED ili izjava 
o podrijetlu EUR- MED izdana u zemlji podrijetla. 

3. Izjava o podrijetlu EUR-MED može se izdati ako se 
predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz 
ugovorne stranke izvoznice, ugovorne stranke uvoznice ili neke 
druge ugovorne stranke navedene u članku 3. na koju se 
kumulacija primjenjuje i ispunjava uvjete ove Konvencije, u 
sljedećim slučajevima: 

(a) ako su proizvodi izvezeni iz jedne od ugovornih 
stranaka navedenih u članku 3.(1) u jednu od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(1) i 

(i) kumulacija se primjenjuje na materijale podrijetlom iz 
jedne ili više ugovornih stranaka navedenih u članku 3.(2), pod 
uvjetom da su certifikat EUR-MED ili izjava o podrijetlu EUR-
MED izdani u zemlji podrijetla, ili 

(ii) se proizvodi mogu koristiti u ugovornoj stranci 
uvoznici kao materijali u smislu kumulacije za proizvodnju 
proizvoda za izvoz iz ugovorne stranke uvoznice u jednu od 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3.(2), ili 

(iii) se proizvodi mogu ponovno izvesti iz ugovorne stranke 
uvoznice u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(2); 

(b) ako se proizvodi izvoze iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3. (1) u neku od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) ili iz jedne ugovorne stranke navedene 
u članku 3.(2) u neku od ugovornih stranaka navedenih u članku 
3.(1) i 

(i) kumulacija se primjenjuje na materijale podrijetlom iz 
jedne ili više ugovornih stranaka navedenih u članku 3., pod 
uvjetom da su certifikat EUR-MED ili izjava o podrijetlu EUR-
MED izdani u zemlji podrijetla, ili 

(ii) se proizvodi mogu koristiti u ugovornoj stranci 
uvoznici kao materijali u smislu kumulacije za proizvodnju 
proizvoda za izvoz iz ugovorne stranke uvoznice u jednu od 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3.(2), ili 

(iii) se proizvodi mogu ponovno izvesti iz ugovorne stranke 
uvoznice u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 3.; 

(c) ako se proizvodi izvoze iz jedne od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) u neku od ugovornih stranaka 
navedenih u članku 3.(2) i 

(i) kumulacija se primjenjuje na materijale podrijetlom iz 
jedne ili više ugovornih stranaka navedenih u članku 3., pod 
uvjetom da su certifikat EUR-MED ili izjava o podrijetlu EUR-
MED izdani u zemlji podrijetla, ili 

(ii) se proizvodi mogu koristiti u ugovornoj stranci 
uvoznici kao materijali u smislu kumulacije za proizvodnju 
proizvoda za izvoz iz ugovorne stranke uvoznice u jednu od 
ugovornih stranaka navedenih u članku 3.(2), ili 

(iii) se proizvodi mogu ponovno izvesti iz ugovorne stranke 
uvoznice u jednu od ugovornih stranaka navedenih u članku 3. 

4. Izjava o podrijetlu EUR-MED sadržavat će jednu od 
sljedećih izjava na engleskom jeziku: 

(a) ako je podrijetlo dobiveno primjenom kumulacije s 
materijalima podrijetlom iz jedne ili više ugovornih stranka: 

"CUMULATION APPLIED WITH (ime zemlje/zemalja)" 
(b) ako podrijetlo nije dobiveno primjenom kumulacije s 

materijalima podrijetlom iz jedne ili više ugovornih stranaka: 
"NO CUMULATION APPLIED". 
5. Izvoznik koji daje izjavu o podrijetlu ili izjavu o 

podrijetlu EUR-MED bit će spreman, u bilo koje vrijeme, na 
zahtjev carinskih vlasti ugovorne stranke izvoznice, podnijeti na 
uvid sve odgovarajuće dokumente kojima dokazuje podrijetlo 
predmetnih proizvoda, kao i ispunjenost ostalih uvjeta iz ove 
Konvencije. 

6. Izvoznik će izjavu o podrijetlu ili izjavu o podrijetlu 
EUR-MED otipkati pisaćim strojem, otisnuti žigom ili otiskati 
na računu, dostavnici ili drugom komercijalnom dokumentu, u 
tekstu izjave iz Priloga IV a i b, rabeći jednu od jezičnih verzija 
navedenih u tim Prilozima i u skladu s odredbama domaćeg 
zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako izjavu ispisuje rukom, 
napisat će je tintom tiskanim slovima. 

7. Izjava o podrijetlu ili izjava o podrijetlu EUR-MED 
mora nositi originalni svojeručni potpis izvoznika. Međutim, 
ovlašteni izvoznik u smislu članka 22. ne mora potpisivati takve 
deklaracije, pod uvjetom da se carinskim vlastima ugovorne 
stranke izvoznice pisano obveže da preuzima punu odgovornost 
za svaku izjavu o podrijetlu koja ga identificira kao da ju je on 
sam vlastoručno potpisao. 

8. Izvoznik može popuniti izjavu o podrijetlu ili izjavu o 
podrijetlu EUR-MED prilikom izvoza proizvoda na koje se ona 
odnosi ili nakon njihova izvoza, uz uvjet da ju predoči u zemlji 
uvoznici ne kasnije od dvije godine nakon uvoza proizvoda na 
koje se odnosi. 

Članak 22. 
Ovlašteni izvoznik 

1. Carinska služba ugovorne stranke izvoznice može 
ovlastiti bilo kojeg izvoznika (u daljnjem tekstu "ovlašteni 
izvoznik") koji obavlja česte isporuke proizvoda u skladu s 
odredbama ove Konvencije za popunjavanje izjave o podrijetlu 
ili izjave o podrijetlu EUR- MED, bez obzira na vrijednost 
proizvoda o kojima je riječ. Izvoznik koji traži takvo ovlaštenje 
mora pružiti carinskoj službi sve dokaze o podrijetlu proizvoda 
te dokaze o ispunjavanju drugih uvjeta iz ove Konvencije. 

2. Carinska služba može odobriti status ovlaštenog 
izvoznika uz bilo koje uvjete koje smatra primjerenima. 

3. Carinska služba odobrit će ovlaštenom izvozniku broj 
carinskog ovlaštenja koji se unosi u izjavu o podrijetlu ili izjavu 
o podrijetlu EUR-MED. 

4. Carinska služba nadzirat će upotrebu ovlaštenja od strane 
ovlaštenog izvoznika. 

5. Carinska služba uvijek može povući ovlaštenje. To će 
učiniti kada ovlašteni izvoznik više ne daje jamstva navedena u 
stavku 1., ne ispunjava uvjete navedene u stavku 2. ili na neki 
drugi način nepravilno upotrebljava ovlaštenje. 

Članak 23. 
Ispravnost dokaza o podrijetlu 

1. Dokaz o podrijetlu vrijedit će četiri mjeseca od datuma 
izdavanja u ugovornoj stranki izvoznici, i u tome razdoblju mora 
biti podnesen carinskoj službi ugovorne stranke uvoznice. 

2. Dokazi o podrijetlu koji su podneseni carinskoj službi 
ugovorne stranke uvoznice nakon konačnog datuma za 
predočenje određenog stavkom 1. mogu biti prihvaćeni u svrhu 
primjene povlaštenog tretmana kada ti dokumenti nisu bili 
dostavljeni do konačnog datuma zbog iznimnih okolnosti. 

3. U ostalim slučajevima zakašnjelog predočenja, carinska 
služba ugovorne stranke uvoznice može prihvatiti dokaze o 
podrijetlu kada su proizvodi isporučeni prije spomenutog 
konačnog datuma. 

Članak 24. 
Podnošenje dokaza o podrijetlu 

Dokazi o podrijetlu bit će podneseni carinskoj službi 
ugovorne stranke uvoznice u skladu s postupcima koji se 
primjenjuju u toj zemlji. Spomenuta služba može zahtijevati 
prijevod dokaza o podrijetlu te također može zahtijevati da 
uvoznu deklaraciju prati i izjava uvoznika da proizvodi 
ispunjavaju uvjete potrebne za primjenu određenog ugovora. 
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Članak 25. 
Uvoz djelomičnih pošiljaka 

Kada se na zahtjev uvoznika te pod uvjetima što ih je 
odredila carinska služba ugovorne stranke uvoznice uvoze 
djelomičnim pošiljkama rastavljeni ili nesastavljeni proizvodi, u 
značenju iz Općeg pravila 2.(a) Harmoniziranog sustava, koji 
spadaju u odjeljke od XVI. do XVII. ili u tarifne brojeve 7308 i 
9406 Harmoniziranog sustava, za takve se proizvode carinskoj 
službi podnosi samo jedan dokaz o podrijetlu pri uvozu prve 
djelomične pošiljke. 

Članak 26. 
Izuzeća od dokazivanja podrijetla 

1. Proizvodi koje privatne osobe šalju privatnim osobama 
kao male pakete ili koji čine dio osobne prtljage putnika bit će 
priznati kao proizvodi s podrijetlom bez zahtijeva za podnošenje 
dokaza o podrijetlu, pod uvjetom da se takvi proizvodi ne uvoze 
zbog trgovine, da su deklarirani kao proizvodi koji ispunjavaju 
uvjete iz ove Konvencije i kada nema sumnje u istinitost takve 
izjave. Ukoliko su proizvodi poslani poštom, ta se izjava može 
dati na carinskoj deklaraciji CN22/CN23 ili na listu papira 
dodanom uz taj dokument. 

2. Povremeni uvoz isključivo proizvoda za osobnu 
upotrebu primatelja ili putnika ili njihovih obitelji neće se 
smatrati uvozom zbog trgovine ako je iz prirode i količine 
proizvoda očito da nije u pitanju nikakva trgovinska svrha. 

3. Nadalje, ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije 
premašivati 500 eura u slučaju malih paketa ili 1.200 eura u 
slučaju proizvoda koji čine dio osobne prtljage putnika. 

Članak 27. 
Dokazne isprave 

Dokumenti navedeni u čl. 16.(3) i 21.(5) koji se rabe za 
dokazivanje da se proizvodi obuhvaćeni potvrdom o prometu 
robe EUR.1 ili EUR-MED ili izjavom o podrijetlu ili izjavom o 
podrijetlu EUR-MED mogu smatrati proizvodima s podrijetlom 
iz ugovorne stranke i da ispunjavaju ostale uvjete iz ove 
Konvencije, mogu se, inter alia, sastojati od sljedećeg: 

(1) izravnih dokaza o postupcima koje je poduzeo izvoznik 
ili dobavljač za dobivanje robe u pitanju, sadržanih, primjerice, 
u njegovim računima ili unutarnjem knjigovodstvu; 

(2) dokumenata kojima se dokazuje podrijetlo 
upotrijebljenih materijala, koji se izdaju ili popunjavaju u 
određenoj ugovornoj stranki, kada se ti dokumenti rabe u skladu 
s domaćim zakonodavstvom; 

(3) dokumenata kojima se dokazuje obrada ili prerada 
materijala u određenoj ugovornoj stranki, koji se izdaju ili 
popunjavaju u određenoj ugovornoj stranki, kada se ti dokumenti 
rabe u skladu s domaćim zakonodavstvom; 

(4) potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-MED ili izjave 
o podrijetlu ili izjave o podrijetlu EUR-MED kojima se dokazuje 
podrijetlo upotrijebljenih materijala, izdane ili popunjene u 
ugovornim strankama u skladu s ovom Konvencijom; 

(5) odgovarajućih dokaza koji se odnose na obradu ili 
preradu obavljenu izvan određene ugovorne stranke primjenom 
članka 11., kojima se dokazuje udovoljavanje zahtjevima toga 
članka. 

Članak 28. 
Čuvanje dokaza o podrijetlu i dokaznih isprava 

1. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje potvrde o 
prometu robe EUR.1 ili EUR-MED čuvat će najmanje tri godine 
dokumente navedene u članku 16.(3). 

2. Izvoznik koji daje izjavu o podrijetlu ili izjavu o 
podrijetlu EUR-MED čuvat će najmanje tri godine kopiju te 
izjave o podrijetlu, kao i dokumente navedene u članku 21.(5). 

3. Carinska služba ugovorne stranke izvoznice koja izdaje 
potvrdu o prometu robe EUR. 1 ili EUR-MED čuvat će najmanje 
tri godine obrazac zahtjeva naveden u članku 16.(2). 

4. Carinska služba ugovorne stranke uvoznice čuvat će 
najmanje tri godine potvrde o prometu robe EUR.1 ili EUR-
MED te izjave o podrijetlu i izjave o podrijetlu EUR-MED koje 
su im podnesene. 

Članak 29. 
Nepodudarnosti i formalne pogreške 

1. Otkriće manjih nepodudarnosti između izjava u dokazu 
o podrijetlu i onih u dokumentima podnesenim carinarnici radi 
obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda neće ipso facto učiniti 
dokaz o podrijetlu nevažećim i ništavim ako se propisno ustanovi 
da taj dokument doista odgovara datim proizvodima. 

2. Očite formalne pogreške, poput tipkovnih pogrešaka u 
dokazu o podrijetlu, neće biti razlog za odbijanje toga dokumenta 
ukoliko te pogreške nisu takve da izazivaju sumnje u točnost 
izjava danih u tome dokumentu. 

Članak 30. 
Iznosi izraženi u eurima 

1. Za primjenu odredaba članka 21.(1)(b) i članka 26.(3) u 
slučajevima kada su proizvodi fakturirani u nekoj drugoj valuti, 
a ne u eurima, svaka zemlja u pitanju godišnje će utvrditi iznose 
u domaćim valutama ugovornih stranaka koji odgovaraju 
iznosima izraženim u eurima. 

2. Pošiljka može uživati pogodnosti odredaba iz članka 
21.(1)(b) ili članka 26.(3) pozivanjem na valutu u kojoj je račun 
ispostavljen, u skladu s iznosom koji utvrdi zemlja u pitanju. 

3. Iznosi koje treba primijeniti u bilo kojoj danoj domaćoj 
valuti bit će protuvrijednost u toj valuti iznosa izraženih u eurima 
na prvi radni dan u listopadu. Iznosi će biti dostavljeni Europskoj 
komisiji do 15. listopada i primjenjivat će se od 1. siječnja 
sljedeće godine. Europska komisija obavijestit će sve zemlje u 
pitanju o odgovarajućim iznosima. 

4. Zemlja može zaokružiti iznos koji dobije 
preračunavanjem iznosa izraženog u eurima u domaću valutu, 
prema gore ili prema dolje. Zaokruženi se iznos ne smije 
razlikovati od iznosa koji se dobije preračunavanjem za više od 
5%. Zemlja može zadržati i svoju neizmijenjenu domaću valutu 
u vrijednosti jednakoj iznosu izraženom u eurima ako, prilikom 
godišnjeg usklađivanja predviđenog stavkom 3., preračunata 
protuvrijednost toga iznosa, prije bilo kakva zaokruživanja, 
rezultira porastom manjim od 15% iznosa protuvrijednosti u 
nacionalnoj valuti. Protuvrijednost u domaćoj valuti može ostati 
neizmijenjena ako bi preračunavanje rezultiralo njezinim 
smanjenjem. 

5. Zajednički odbor će, na zahtjev bilo koje ugovorne 
stranke, pregledati iznose izražene u eurima. Prilikom tog 
pregleda, Zajednički odbor uzet će u obzir želju za očuvanjem 
učinaka predmetnih vrijednosnih ograničenja. U tu svrhu može 
donijeti odluku o promjeni iznosa izraženih u eurima. 

GLAVA VI. 
ORGANIZIRANJE UPRAVNE SURADNJE 

Članak 31. 
Upravna suradnja 

1. Carinske službe ugovornih stranaka dostavit će jedna 
drugoj, posredstvom Europske komisije, uzorke otisaka pečata 
koji se rabe u njihovim carinarnicama za izdavanje potvrda o 
prometu robe EUR.1 i EUR-MED, zajedno s adresama carinskih 
vlasti odgovornih za provjeru tih potvrda, izjava o podrijetlu i 
izjava o podrijetlu EUR-MED. 

2. Radi osiguranja pravilne primjene ove Konvencije, 
ugovorne stranke pomagat će jedna drugoj preko nadležnih 
carinskih uprava u provjeri vjerodostojnosti potvrda o prometu 
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robe EUR.1 i EUR-MED, izjava o podrijetlu i izjava o podrijetlu 
EUR-MED te točnosti podataka navedenih u tim dokumentima. 

Članak 32. 
Provjera dokaza o podrijetlu 

1. Naknadne provjere dokaza o podrijetlu obavljat će se 
nasumice ili kad god carinska služba ugovorne stranke uvoznice 
opravdano sumnjaju u vjerodostojnost takvih dokumenata, u 
podrijetlo proizvoda u pitanju ili u ispunjenje drugih uvjeta iz 
ove Konvencije. 

2. Za potrebe provedbe odredaba stavka 1., carinska će 
služba ugovorne stranke uvoznice vratiti potvrdu o prometu robe 
EUR.1 ili EUR-MED i račun, ako je bio podnesen, izjavu o 
podrijetlu ili izjavu o podrijetlu EUR-MED ili kopiju tih 
dokumenata carinskoj službi ugovorne stranke izvoznice, uz 
navođenje razloga za provjeru, kada je to potrebno. Svi 
pribavljeni dokumenti i podaci koji ukazuju na netočnost 
podatka u dokazu o podrijetlu bit će dostavljeni kao dokaz uz 
zahtjev za provjeru. 

3. Provjeru će obaviti carinska služba ugovorne stranke 
izvoznice. U tu svrhu ona će imati pravo zahtijevati bilo koji 
dokaz te obaviti bilo kakvu inspekciju izvoznikovih računa ili 
bilo koju drugu provjeru koju smatra potrebnom. 

4. Ako carinska služba ugovorne stranke uvoznice odluči 
povući odobrenje povlaštenog tretmana za proizvode u pitanju u 
očekivanju rezultata provjere, uvozniku će biti ponuđeno 
preuzimanje robe uz sve mjere predostrožnosti koje budu 
ocijenjene potrebnim. 

5. Carinska služba koja zatraži provjeru bit će obaviještena 
o rezultatima te provjere čim prije. Ti rezultati moraju jasno 
kazivati jesu li dokumenti vjerodostojni i mogu li se proizvodi u 
pitanju smatrati proizvodima s podrijetlom iz jedne od ugovornih 
stranaka te ispunjavaju li druge uvjete iz ove Konvencije. 

6. Ako u slučajevima opravdane sumnje nema odgovora u 
roku od deset mjeseci od datuma zahtjeva za provjeru ili ako 
odgovor ne sadrži podatke dostatne za utvrđivanje 
vjerodostojnosti dokumenta o kojem je riječ ili stvarnog 
podrijetla proizvoda, carinska služba koja je podnijela zahtjev, 
osim u iznimnim okolnostima, uskratit će pravo na povlašteni 
tretman. 

Članak 33. 
Rješavanje sporova 

Kad dođe do sporova u pogledu postupaka provjere iz 
članka 32. koji se ne mogu riješiti između carinske službe koja 
je podnijela zahtjev za provjeru i carinske službe zadužene za 
obavljanje provjere, isti će biti upućeni dvostranom tijelu 
osnovanom temeljem odgovarajućeg ugovora. Kad dođe do 
sporova, izuzev onih koji se odnose na postupke provjere iz 
članka 32., u kojima se postavlja pitanje tumačenja ove 
Konvencije, isti će biti upućeni Zajedničkom odboru. 

U svim će slučajevima rješavanje sporova između uvoznika 
i carinske službe ugovorne stranke uvoznice podlijegati 
zakonodavstvu spomenute zemlje. 

Članak 34. 
Kazne 

Kazne će biti primjenjivane na bilo koju osobu koja izradi 
ili dade izraditi dokument koji sadrži netočne podatke radi 
pribavljanja povlaštenog tretmana za proizvode. 

Članak 35. 
Slobodne zone 

1. Ugovorne stranke poduzet će sve potrebne korake 
kojima će osigurati da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni 
su dokazom o podrijetlu, te da tijekom prijevoza koriste 
slobodnu zonu smještenu na njihovom teritoriju, ne budu 
zamijenjeni drugom robom te da ne budu podvrgnuti drugom 

rukovanju osim redovitih postupaka za sprečavanje njihova 
propadanja. 

2. Izuzećem od odredaba iz stavka 1., kada se proizvodi s 
podrijetlom iz ugovorne stranke uvoze u slobodnu zonu i 
obuhvaćeni su dokazom o podrijetlu te se podvrgavaju tretmanu 
ili preradi, vlasti u pitanju izdat će novu potvrdu o prometu 
EUR.1 ili EUR-MED na zahtjev izvoznika, ukoliko su tretman 
ili prerada usklađeni s odredbama ove Konvencije. 

PRILOG I. 
UVODNE NAPOMENE UZ POPIS IZ PRILOGA II. 

Napomena 1: 
Popis donosi uvjete koje trebaju ispunjavati svi proizvodi 

da bi se smatrali dostatno obrađenim ili prerađenim u smislu 
značenja članka 5. Dodatka I. Konvencije. 

Napomena 2: 
2.1. Prva dva stupca popisa opisuju dobiveni proizvod. U 

prvom je stupcu naveden broj tarifnog broja ili poglavlja iz 
Harmoniziranog sustava, a u drugom je stupcu dan opis robe koji 
se rabi u tome Sustavu za taj tarifni broj ili poglavlje. Za svaki 
navod iz prva dva stupca dano je pravilo u stupcu 3. ili 4. Kada 
u nekim slučajevima navodu iz prvog stupca prethodi oznaka 
"ex", to znači da se pravila iz stupaca 3. ili 4. odnose samo na dio 
tog tarifnog broja ili poglavlja opisanog u stupcu 2. 

2.2. Kada je nekoliko tarifnih brojeva grupirano zajedno u 
stupcu 1. ili je naveden broj poglavlja te se zbog toga u stupcu 2. 
daje općenit opis proizvoda, susjedna pravila u stupcima 3. ili 4. 
odnose se na sve proizvode koji su, prema Harmoniziranom 
sustavu, razvrstani pod tarifni broj poglavlja u pitanju ili pod bilo 
koji od tarifnih brojeva grupiranih u stupcu 1. 

2.3. Kada su u popisu različita pravila koja se primjenjuju 
na različite proizvode unutar nekog tarifnog broja, svaki uvučeni 
redak sadrži opis toga dijela tarifnog broja obuhvaćenog 
susjednim pravilima u stupcima 3. ili 4. 

2.4. Kada se za navod u prva dva stupca daje pravilo i u 
stupcu 3. i u stupcu 4., izvoznik može alternativno birati 
primjenu pravila bilo navedenog u stupcu 3. ili onog navedenog 
u stupcu 4. Ako u stupcu 4. nije dano nikakvo pravilo u pogledu 
podrijetla, mora se primijeniti pravilo navedeno u stupcu 3. 

Napomena 3: 
3.1. Odredbe članka 5. Dodatka I. Konvencije u vezi s 

proizvodima koji su stekli status proizvoda s podrijetlom, a rabe 
se u proizvodnji drugih proizvoda, primjenjivat će se bez obzira 
je li taj status stečen u tvornici u kojoj se ti proizvodi rabe ili u 
nekoj drugoj tvornici u ugovornoj stranci. 

Primjer: 
Motor iz tarifnog broja 8407, za koji pravilo kaže da 

vrijednost materijala bez podrijetla koji mogu biti ugrađeni ne 
smije premašivati 40% tvorničke cijene, izrađen je od "drugog 
legiranog čelika grubo oblikovanog kovanjem" iz tarifnog broja 
ex 7224. 

Ako je to kovanje obavljeno u Europskoj uniji na ingotu 
bez podrijetla, on je već stekao podrijetlo na temelju pravila za 
tarifni broj ex 7224 u popisu. Kovani materijal može se tada 
računati kao materijal s podrijetlom u obračunu vrijednosti 
motora, bez obzira je li on proizveden u istoj ili u drugoj tvornici 
u Europskoj uniji. Time se pri zbrajanju vrijednosti 
upotrijebljenih materijala bez podrijetla ne uzima u obzir 
vrijednost ingota bez podrijetla. 

3.2. Pravilo iz popisa predstavlja minimalnu količinu 
potrebne obrade ili prerade, pa se poduzimanjem većega stupnja 
obrade ili prerade također stječe status proizvoda s podrijetlom; 
i obratno, obavljanjem manjeg stupnja obrade ili prerade ne 
može se steći status proizvoda s podrijetlom. Ako je pravilom 
predviđeno da se na određenoj razini proizvodnje može rabiti 
materijal bez podrijetla, dopušteno je rabljenje takvoga 
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materijala u ranijoj fazi izrade, dok u kasnijoj fazi izrade nije 
dopušteno rabljenje toga materijala. 

3.3. Ne dovodeći u pitanje Napomenu 3.2, kada se u pravilu 
rabi izraz "proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog 
broja", tada materijali iz bilo kojeg tarifnog(ih) broja(eva) 
(uključujući materijale istoga opisa i tarifnog broja kao i 
proizvod) mogu biti upotrijebljeni, ali uz bilo koja specifična 
ograničenja koja također mogu biti sadržana u pravilu. 

Međutim, pojam "proizvodnja od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, uključujući druge materijale iz tarifnog broja... " 
ili "proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i 
proizvod", znači da se mogu upotrebljavati materijali iz bilo kog 
tarifnog(ih) broja(eva), osim onih istoga opisa kao proizvod, 
kako je navedeno u stupcu 2. popisa. 

3.4. Kada je pravilom iz popisa navedeno da se proizvod 
može izrađivati od više od jednog materijala, to znači da se može 
rabiti bilo koji materijal ili materijali. To ne zahtijeva da svi 
moraju biti rabljeni. 

Primjer: 
Pravilom za tkanine iz tarifnih br. od 5208 do 5212 

određeno je da se mogu rabiti prirodna vlakna te da se između 
ostalih materijala također mogu rabiti i kemijski materijali. To 
ne znači da se moraju rabiti i jedni i drugi; mogu se rabiti jedni 
ili drugi, ili i jedni i drugi. 

3.5. Kada je pravilom iz popisa navedeno da proizvod mora 
biti izrađen od određenoga materijala, taj uvjet očito ne sprečava 
upotrebu drugih materijala koji, zbog svoje unutarnje prirode, ne 
mogu udovoljiti tome pravilu. (Vidi također Napomenu 6.2. u 
vezi s tekstilom). 

Primjer: 
Pravilom za gotovu hranu iz tarifnog broja 1904 kojim je 

konkretno isključena upotreba žitarica i njihovih prerađevina ne 
sprečava upotrebu mineralnih soli, kemikalija i drugih dodataka 
koji nisu proizvedeni od žitarica. 

Međutim, to se ne primjenjuje na proizvode koji se, iako ne 
mogu biti izrađeni od konkretnog materijala navedenog u popisu, 
mogu proizvesti od materijala jednake prirode u ranijoj fazi 
proizvodnje. 

Primjer: 
U slučaju odjevnog predmeta iz ex Poglavlja 62. izrađenog 

od netkanih materijala, ukoliko je za tu klasu proizvoda 
dopušteno korištenje samo pređe bez podrijetla, nije moguće 
započeti s netkanom tkaninom - čak i ako se netkane tkanine 
inače ne mogu izrađivati od pređe. U takvim bi slučajevima 
početni materijal obično bio u fazi koja prethodi pređi - a to je 
stanje vlakana. 

3.6. Kada su u pravilu iz popisa navedena dva postotka 
maksimalne vrijednosti materijala bez podrijetla koji se mogu 
rabiti, tada se ti postotci ne mogu zbrajati. Drugim riječima, 
maksimalna vrijednost svih rabljenih materijala bez podrijetla 
nikada ne smije premašiti najviši navedeni postotak. Nadalje, 
pojedinačni postotci ne smiju biti premašeni u pogledu 
konkretnih materijala na koje se primjenjuju. 

Napomena 4: 
4.1. Pojam "prirodna vlakna" rabi se u popisu za vlakna 

koja nisu umjetna ili sintetička. Ograničen je na faze prije 
predenja, uključujući i otpad te, osim ukoliko nije drukčije 
određeno, uključuje nepredena vlakna koja nisu grebena, 
češljana ili na drugi način prerađena. 

4.2. Pojam "prirodna vlakna" uključuje konjsku dlaku iz 
tarifnog broja 0511, svilu iz tarifnih brojeva 5002 i 5003, kao i 
vunena vlakna i finu ili grubu životinjsku dlaku iz tarifnih 
brojeva od 5101 do 5105, pamučna vlakna iz tarifnih brojeva od 

5201 do 5203 i druga biljna vlakna iz tarifnih brojeva od 5301 
do 5305. 

4.3. Pojmovi "tekstilna pulpa", "kemijski materijali" i 
"materijali za izradu papira" rabe se u popisu za opis materijala 
koji nisu razvrstani u poglavljima od 50. do 63, a mogu se rabiti 
za izradu umjetnih, sintetičkih ili papirnih vlakana ili pređe. 

4.4. Pojam "proizvedena sortirana vlakna" rabi se u popisu 
za sintetičku ili umjetnu kudjelju, sortirana vlakna ili otpad iz 
tarifnih br. od 5501 do 5507. 

Napomena 5: 
5.1. Kada se za određeni proizvod iz popisa upućuje na ovu 

Napomenu, uvjeti navedeni u stupcu 3. neće se primjenjivati na 
bilo koje osnovne tekstilne materijale rabljene za izradu toga 
proizvoda i koji zajedno čine 10% ili manje od ukupne težine 
svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala. (Vidi također 
Napomene 5.3. i 5.4.). 

5.2. Međutim, tolerancija navedena u Napomeni 5.1. može 
se primijeniti samo na mješovite proizvode izrađene od dvaju ili 
više osnovnih tekstilnih materijala. 

Sljedeći materijali su osnovni tekstilni materijali: 
- svila, 
- vuna, 
- gruba životinjska dlaka, 
- fina životinjska dlaka, 
- konjska dlaka, 
- pamuk, 
- materijali za izradu papira i papir, 
- lan, 
- prirodna konoplja, 
- juta i druga tekstilna vlakna od drvenog lika, 
- sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava, 
- kokos, abaka, rami i druga biljna tekstilna vlakna, 
- sintetički proizvedeni filamenti, 
- umjetni proizvedeni filamenti, 
- provodljivi filamenti, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od polipropilena, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poliestera, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poliamida, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od 

poliakrilonitrila, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poliimida, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od 

politetrafluoroetilena, 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poli(fenilen 

sulfida), 
- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poli(vinil 

klorida), 
- druga sintetička proizvedena sortirana vlakna, 
- umjetna proizvedena sortirana vlakna od viskoze, 
- druga umjetna proizvedena sortirana vlakna, 
- poliuretanska pređa segmentirana s fleksibilnim 

segmentima od polietera, upletena ili neupletena, 
- poliuretanska pređa segmentirana s fleksibilnim 

segmentima od poliestera, upletena ili neupletena, 
- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirana pređa) koji 

uključuju vrpcu koja se sastoji od jezgre od aluminijske folije ili 
od jezgre od plastične folije sa slojem aluminijskog praha ili bez 
njega, debljine do 5 mm, spojenoj u sendvič pomoću prozirnog 
ili bojenog ljepila između dvaju slojeva plastične folije, 

- drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605. 
Primjer: 
Pređa iz tarifnog broja 5205 izrađena od pamučnih vlakana 

iz tarifnog broja 5203 i sintetičkih sortiranih vlakana iz tarifnog 
broja 5506 je miješana pređa. Stoga, mogu biti rabljena 
sintetička sortirana vlakna bez podrijetla koja ne udovoljavaju 
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pravilima o podrijetlu (koja zahtijevaju proizvodnju od 
kemijskih materijala ili tekstilne pulpe), pod uvjetom da njihova 
ukupna masa ne premašuje 10% mase pređe. 

Primjer: 
Vunena tkanina iz tarifnog broja 5112 izrađena od vunene 

pređe iz tarifnog broja 5107 i sintetičkih sortiranih vlakana iz 
tarifnog broja 5509 mješovita je tkanina. Stoga, može biti 
rabljena sintetička pređa koje ne udovoljava pravilima o 
podrijetlu (koja zahtijevaju proizvodnju od kemijskih materijala 
ili tekstilne pulpe) ili vunena pređa koja ne udovoljava pravilima 
o podrijetlu (koja zahtijevaju proizvodnju od prirodnih vlakana 
negrebanih ili nečešljanih ili drukčije pripremljenih za predenje) 
ili njihova kombinacija, pod uvjetom da njihova ukupna masa ne 
premašuje 10% mase tkanine. 

Primjer: 
Čupava tekstilna tkanina iz tarifnog broja 5802 izrađena od 

pamučne pređe iz tarifnog broja 5205 i pamučne tkanine iz 
tarifnog broja 5210 miješani je proizvod, samo ako je pamučna 
tkanina i sama miješana tkanina izrađena od pređe razvrstane u 
dva različita tarifna broja ili ako su rabljene pamučne pređe i 
sama mješavina. 

Primjer: 
Ako je čupava tekstilna tkanina u pitanju bila izrađena od 

pamučne pređe iz tarifnog broja 5205 i sintetičke tkanine iz 
tarifnog broja 5407, onda su rabljene pređe očito dva zasebna 
osnovna tekstilna materijala, pa je čupava tekstilna tkanina, u 
skladu s tim, miješani proizvod. 

5.3. U slučaju proizvoda koji uključuju "poliuretansku 
pređu segmentiranu s fleksibilnim segmentima od polietera, 
upleteno ili neupleteno", tolerancija za tu pređu je 20%. 

5.4. U slučaju proizvoda koji uključuju "vrpcu koja se 
sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastične 
folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, debljine do 5 
mm, spojenoj u sendvič pomoću prozirnog ili bojenog ljepila 
između dvaju slojeva plastične folije", tolerancija za tu vrpcu 
iznosi 30%. 

Napomena 6: 
6.1. Kada se u popisu upućuje na ovu Napomenu, mogu se 

rabiti tekstilni materijali (uz izuzeće podstava i međupodstava) 
koji ne udovoljavaju pravilu utvrđenom u stupcu 3. popisa za 
izrađeni proizvod u pitanju, pod uvjetom da su razvrstani u tarifni 
broj različit od broja proizvoda te da njihova vrijednost ne 
premaši 8% tvorničke cijene proizvoda. 

6.2. Ne dovodeći u pitanje Napomenu 6.3, materijali koji 
nisu razvrstani u poglavljima od 50. do 63. mogu se slobodno 
rabiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, bilo da oni sadrže tekstil 
ili ne. 

Primjer: 
Ako je pravilom iz popisa propisano da se za određeni 

tekstilni proizvod (poput hlača), mora rabiti pređa, to ne sprečava 
uporabu kovinskih proizvoda poput dugmadi, jer dugmad nisu 
razvrstana u poglavljima od 50. do 63. Iz istog razloga to ne 
sprečava ni rabljenje patentnih zatvarača, iako patentni zatvarači 
uobičajeno sadrže tekstil. 

6.3. Kada se primjenjuje pravilo o postotku, pri izračunu 
vrijednosti uključenih materijala bez podrijetla mora se uzeti u 
obzir vrijednost materijala koji nisu razvrstani u poglavljima od 
50. do 63. 

Napomena 7: 
7.1. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707, od 2713 do 2715, 

ex 2901, ex 2902 i ex 3403, "specifični postupci" su sljedeći: 
(a) vakuumska destilacija; 

(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 
(c) krekiranje; 
(d) popravljanje; 
(e) ekstrakcija pomoću selektivnih otapala; 
(f) postupak koji obuhvaća sve sljedeće aktivnosti: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, otopinom sumpornog 
trioksida u sumpornoj kiselini ili sumpornim anhidridom; 
neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju 
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim 
ugljenom ili boksitom; 

(g) polimerizacija; 
(h) alkilacija; 
(i) izomerizacija. 
7.2. Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712, 

"specifični postupci" su sljedeći: 
(a) vakuumska destilacija; 
(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 
(c) krekiranje; 
(d) popravljanje; 
(e) ekstrakcija pomoću selektivnih otapala; 
(f) postupak koji obuhvaća sve sljedeće aktivnosti: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, otopinom sumpornog 
trioksida u sumpornoj kiselini ili sumpornim anhidridom; 
neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju 
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim 
ugljenom ili boksitom; 

(g) polimerizacija; 
(h) alkilacija; 
(i) izomerizacija; 
(j) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, 

odsumporenje vodikom koje rezultira smanjenjem od najmanje 
85% sadržaja sumpora u prerađivanim proizvodima (ASTM D 
1266-59 T-metoda); 

(k) samo u odnosu na proizvode iz tarifnog broja 2710, 
deparafinacija nekim drugim procesom osim filtriranja; 

(l) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, 
tretman vodikom pod tlakom većim od 20 bara i temperaturom 
većom od 250° C uz upotrebu katalizatora, u neku drugu svrhu 
nego što je odsumporenje, kada vodik tvori aktivni element u 
kemijskoj reakciji. Daljnji tretman vodikom ulja za 
podmazivanje iz tarifnog broja ex 2710 (npr. hidrofiniširanje ili 
dekolorizacija) radi poboljšanja boje ili stabilnosti ne smatra se 
specifičnim procesom; 

(m) samo u odnosu na loživa ulja iz tarifnog broja ex 2710, 
atmosferska destilacija, pod uvjetom da se manje od 30% tih 
proizvoda - po zapremini, uključujući i gubitke - destilira na 300° 
C pomoću metode ASTM D 86; 

(n) samo u pogledu drugih teških ulja, osim plinskih i 
loživih ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretman pomoću 
visokofrekventnog električnog pražnjenja bez iskrenja; 

(o) samo u slučaju sirovih proizvoda (osim vazelina, 
ozokerita, voska od lignita ili treseta, parafinskog voska koji 
sadrži maseni udio ulja manji od 0,75%) iz tarifnog broja ex 
2712, uklanjanje ulja frakcijskom kristalizacijom. 

7.3. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707, od 2713 do 2715, 
ex 2901, ex 2902 i ex 3403, jednostavne operacije, kakve su: 
čišćenje, pretakanje, desalinizacija, odvajanje vode, filtriranje, 
bojenje, obilježavanje, dobivanje sadržaja sumpora miješanjem 
proizvoda s različitim sadržajima sumpora ili bilo koja 
kombinacija ovih operacija ili slične operacije, ne daju 
podrijetlo. 
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Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 421 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 422 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 423 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 424 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 425 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 426 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 427 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 428 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 429 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 430 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 431 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 432 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 433 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 434 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 435 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 436 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 437 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 438 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 439 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 440 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 441 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 442 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 443 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 444 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 445 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 446 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 447 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 448 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 449 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 450 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 451 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 452 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 453 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 454 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 455 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 456 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 457 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 458 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 459 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 460 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 461 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 462 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 463 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 464 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 465 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 466 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 467 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 468 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 469 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 470 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 471 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 472 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 473 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 474 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 475 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 476 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 477 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 478 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 479 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 480 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 481 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 482 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 483 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 484 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 485 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 486 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 487 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 488 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 489 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 490 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 491 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 492 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 493 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 494 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 495 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 496 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 497 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 498 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 499 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 500 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 501 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 502 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 503 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 504 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 505 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 506 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 507 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 508 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 509 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 510 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 511 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 512 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 513 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 514 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 515 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 516 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 517 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 518 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 519 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 520 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 521 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 522 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 523 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 524 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 525 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 526 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 527 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 528 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 529 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 530 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 531 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 532 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 533 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 534 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 535 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 536 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 537 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 538 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 539 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 540 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 541 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 542 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 543 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 544 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 545 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 546 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 547 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 548 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 549 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 550 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 551 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 552 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 553 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 554 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 555 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 556 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 557 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

  



Стр./Str. 558 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

 
 

  



Четвртак, 11. 9. 2014. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 559 

Četvrtak, 11. 9. 2014. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 15 

 
 

 



Стр./Str. 560 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 9. 2014. 

Број/Broj 15 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 9. 2014. 

Članak 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenome glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-1008-14/14 
7. svibnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Bakir Izetbegović, v. r. 
 

 
 

 

 

 

 

 

 


